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(Читанный въ публичномъ зас$дани ИмнеРАТОРСКОЙ Академи ре 
19-го октября предеФдательствующимь въ Отдфлени русскаго яЗук 
и словесности, ординарнымъ академнкомъ Я. К. Гротомъ.) 

На пушкинсвй конкурсъ текущаго года поступило четыре 
оригинальныя сочинен1я и два стихотворные рдеревода. 

Изъ сочинен!й три оказались не подходящими подъ правила 
о премяхъ имени Пушкина, и одно взято авторомъ обратно. 

Что касается переводовъ, то одинъ изъ нихъ, именно явив- 
пИйся подъ псевдонимомъ А. Фета весь Горащй въ рус- 
скихъ стихахъ, хотя и не былъ представленъ самимъ перевод- 
чикомъ, признанъ быль Академею, согласно съ правилами о пуш- 
кинскихъ премяхъ, заслуживающимъ принят!я на соискавше, и 
къ разсмотр$ёню его приглашенъ экстраординарный профеесоръ 
С.-Петербургскаго университета по римской словесности И. В. 
Помяловск!й, который и представиль своевременно весьма 
обстоятельную реценз!ю этого труда. 

Комисся, образовавшаяся на основан пункта 11-го пра- 
вилъ, состояла на сей разъ, сверхъ ияти членовъ Отдфлен!я, изъ 
приглашеннымъ имъ: профессора Помяловскаго, заслужен- 
наго профессора Г. С. Дестуниса и А. Н. Майкова. Пригла- 
шенный же вмфстВ съ этими лицами Я. П. Полонский, страдая 
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сер!озною болёзню, не могъ, къ сожал6вю, присутствовать въ 
комисси. 

По выслушани въ ея засфдавшяхъ критическаго разбора 
профессора Помяловскаго и по всестороннемъ обсуждени 
подлежавшаго оцфнк% труда, переводчикъ Горащя А. А. Шен- 
шинЪ удостоенъ полной Пушкинской премии. 


(За симъ въ засфдан!и 19-го октября прочитано было извлечене изъ рецен- 
зи И. В. Помяловскаго!), которая здФсь помфщается въ полномъ видф). 


К. Горашй Флаквъ. Въ переводВ и съ. объясненями 
А. Фета. Москва 1883. 


аз ПеЪегзеё2еп, ип регаде ег Пусмег, 18& еше 
дег по \еп@1ез еп Агрецеп ш ешег ГИегабиг, {вез 
ит еп п1с5ф ЭргасЬКип1ееп Шфпеп 8018 5ап2 ипЪе- 
Кати Меепае Когшеп 4ег Кипзф ип@ 4ег Мепзсь- 
Ве, мойогсь )еде Майор пишег Бедешепа рези, 
22а {АВгеп, +ВеЙв аЪег, ип уот2аеИесь, 2ог Егуене- 
гипс 4ег Ведещзашкей ип 4ег Апзагиск&Ыекей 
Чег е1репеп ЭргасБе. 

У. у. Ниш Ъо14%. 


Имя г. Фета, какъ переводчика Горащя, извфстно русской 
публик$ уже довольно давно: еще въ 1856 году въ Отечествен- 
ныхъ Запискахъ сталь печататься (вышедций потомъ отдфль- 
нымъ изданемъ) его переводъ Горашевыхъ одъ. Книга, заглаве 
которой выписано выше, свидфтельствуетъ, что переводчикъ въ 
течене почти тридцати посл5дующихъ лтъ продолжаль начатое 
ДЪло и, вмЪетБ съ исправлешемъ прежнихъ переводовъ, велъ свой 
трудъ впередъ и переводиль эподы, сатиры и посламя Гора- 
ця, такъ что нынф мы имфемъ полный переводъ всего, оста- 
вленнаго потомству Венузинскимъ поэтомъ. 

Тогда какъ въ литературахъ западной Европы, число пере- 
водовъ Горащя насчитывается нер$дко десятками, у насъ пере- 


1) Оно было напечатано въ №№ 133 и 135 Правительственнао Втъетника 
1884 г. и отд$лъными оттисками. 
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водъ г. Фета представляется первою полною передачею всфхъ 
творен!й римскаго поэта. (По причинамъ вполнф понятнымъ и 
уважительнымъ, безъ перевода оставлены эподы 8 и 12, равно 
какъ и н$ёкоторые отдфльные стихи изё сатиръ, напр. Г, 2, 116 
и др.). И при этомъ онъ оказывается передачею прекрасною, за- 
служивающею всякаго одобревя. 

Переводъ поэтическаго произведен!я представляется дЁломъ 
не легкимъ; но трудности его увеличиваются и д$лаются нерЁдко 
непреоборимыми тогда, когда переводится поэтъ древнй, языкъ 
и м!ровоззр$е котораго извфетны намъ лишь по теори, изъ 
книгъ; а между тБмъ переводы необходимы и играютъ важную 
роль какъ въ развит!и нащюональной литературы, такъ и въ под- 
няти уровня общественнаго”образованя. 

ВеБ знаютъ, съ какимъ восторгомъ привфтствовала: Герман1я 
Фоссовы переводы Гомера; не безъизв$стно и то впечатлЁ не, 
какое произвели на нашу читающую публику переводы: Имады 
Гнфдича и Одиссеи Жуковскаго. Съ ними смфло можно сопоста-_ 
вить и переводъ Горащя, сд$ланный г. Фетомъ. Хотя по своимъ 
литературнымъ достоинствамъ, по своему вмян1ю на образован- 
ный м!ръ, Гомеръ и Горашй представляются величинами далеко 
не равными, тёмъ не менфе мы р$5шаемся сопоставить ихъ рус- 
ске переводы въ виду сравнительныхъ достоинствъ этихъ по- 
слднихъ. Дфйствительно, по языку и отдЪлк$ стиха переводъ | 
г. Фета стоить неизмфримо выше перевода, Гн$дича, а по непо- 
средственному изучению подлинника — выше перевода Жуков- 
скаго. Такимъ образомъ, съ одной стороны онъ представляетъ 
обогащен!е нашей поэтической литературы, съ другой — содй- 
ствуетъ вБрному ознакомленю читающей публики съ однимъ изъ 
великихъ поэтовъ античнаго м!ра. 

Здфсь не мЪето вдаваться въ подробную оцфнку поэзш Го- 
ращя; достаточно сказать, что р5дюй изъ поэтовъ древности 
пользовался и пользуется такою популярностью въ позднфйшемъ 
потомств$, какъ римскй лирикъ, муза котораго въ ‘течене длин- 
ваго ряда вфковъ возбуждала къ себЪ симпатию людей всЪхъЪ 


1* 


4 ОТЧЕТЪ 0 ПРИСУЖДЕНИ ПУШКИНСКОЙ ПРЕМШИ ВТ 1884 Г. 


возрастовъ и положенй. Ознакомить массу русской читающей 
публики съ этою музою — заслуга великая. 

Выше было замфчено, что переводы древнихъ писателей, и, 
въ частности, поэтовъ, дфло не легкое, на которое способенъ 
не всяк, такъ какъ оно требуетъ соединен!я многихъ услов1й 
въ переводчикЪф. Прежде всего, онъ долженъ быть не только 
стихотворцемъ, но и поэтомъ; переводить античное поэтическое 
произведеше прозою, и переводить съ цфлью доставить читателю 
возможность наслаждаться его красотами, совершенно невоз- 
можно; по м5ткому выраженю А. В. Шлегеля, прозаический 
переводъ античнаго поэта есть ет роеЯзсвег ТойзсШаз. Но мало 
придать переводу стихотворную Форму; необходимо чувствовать 
вс эстетическя особенности подлинника и, въ нер$дкихъ слу- 
чаяхъ, изъ переводчика дфлаться творцомъ, который, на м$ето 
непередаваемыхъ частностей и ид1отизмовъ подлинника, долженъ 
создать н$фчто вполнф имъ соотв$тствующее и понятное для со- 
временныхъ читателей. Необходимо, чтобы переводчикъ быль, 
до извфстной степени, конгешаленъ съ творцомъ оригинала. 
Трудно, дфйствительно, представить себЪ, чтобы величавый эпикъ 
сталъ переводить, и притомъ переводить удачно, страстнаго лирика. 
и наоборотъ, и встрёчаюциеся въ различныхъ литературахъ 
примфры вполнф подтверждаютъ только что высказанное поло- 
жеше. Такъ Фоссъ, представивций образцовый переводъ Го- 
мера, не могъ совладать съ Тибулломъ и его переводъ римскагс 
эротика далеко не передаетъ всей легкости, увлекательности и 
задушевности подлинника, представляя его сухимъ и чопорнымъ. 

ВмЪфстБ съ требовашемъ поэтическаго дара, переводчику 
предъявляются и требован1я серьезнаго изучения древняго текста, 
взучешя, невозможнаго безъ основательнаго знашя древнихъ 
языковъ и древней жизни; переводчикъ долженъ быть не только 
поэтомъ, но и Филологомъ. Только при гармоническомъ соединения 
этихъ двухъ особенностей онъ можетъ удовлетворительно пере- 
дать античный оригиналъ. 


Въ такой передач требуется соединеше многихъ условйй, 
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главнёйшия изъ которыхъ будутъ сл6дующя: необходимо, чтобы _ 
переводчикъ точно и всесторонне понималъ подлинникъ, разум%я 
его въ его грамматическомъ и лексикальномъ составф — ошибки 
въ пониман!и представляются со стороны переводчика тяжкими 
прегр$шен!ями. Безукоризненная &хр8 = въ разумфнш ори- 
гинала ведетъ, естественно, къ тому, что переводъ замфняетъ 
собою комментарй. Но, разум$я слова и Фразы, переводчикъ _ 
долженъ безукоризненно точно разум$ть и ихъ содержаше, дру- 
гими словами, съ понимашемъ грамматическимъ рука объ руку 
должно идти и понимане реальное, простирающееся какъ на 
среду, въ которой жиль и дЪйствовалъ и для которой писалъ 
поэтъ, такъ и на его собственную личность, насколько ею объ- 
ясняются его произведеня. Самая передаза, древняго оригинала, 
предварительно усвоеннаго переводчикомъ во всфхъ его дета- 
ляхъ, должна, вполнф соотвфтствовать ему какъ по внфшней Фор- 
мЪ, такъ и по тону и колориту. Что касается первой, то необхо- 
димо, чтобы каждый стихъ перевода соотвфтствовалъ стиху по- 
длинника, чтобы сохранялся, по возможности, порядокъ не только 
мыслей, но и отдфльныхъ фразъ и выражений, необходимо, чтобы 
таюя Формальныя особенности подлинника, какъ особенности и 
перем$на, метра, строфическое раздфлеше, нфкоторыя намФрен- 
ныя нарушешя обычнаго хода рЪчи находили себЪф вЪфрный отпе- 
чатокъ въ перевод$. Что касается тона и колорита, то и они 
должны быть сохранены переводчикомъ: прежде всего, онъ не 
можетъ утрировать подлинника, придавая ему краски или боле гу- 
стыя или болфе блБдныя; зат5мъ онъ не можетъ велачавый или 
возвышенный тонъ замфнить разговорною рЪчью, наивность — 
искусственностью, игривость — педантизмомъ и тому под. Везд$ 
читатель перевода’ въ полномъ правф ожидать точнаго воспро- 
изведен!я того настроен!я поэта, которое отпечатл$лось въ его 
произведения. Наконець — что, впрочемъ, разумФется само со- 
бою — переводъ долженъ быть изложенъ рЪчью, которая пред- 
ставляла бы всф особенности литературнаго языка того народа, 
къ которому принадлежитъ переводчикъ. 


6 ОТЧЕТЪ 0 ПРИСУЖДЕНШИ ПУШКИНСКОЙ ПРЕМШ ВЪ 1884 Г. 


Таковы главныя требованя, предъявляемыя всякому и, въ 
частности, русскому переводчику древняго поэта. Только при 
ихъ соблюдени руссюй переводъ достигаетъ идеальнаго со- 
вершенства, т. е. дБлается вфрнымъ, близкимъ, благозвучнымъ 
и изложеннымъ чистымъ русскимъ языкомтъ. Но идеальное со- 
вершенство недостижимо и переводчику приходится постоянно 
находиться между Сциллой и Харибдой, т.е. между необходи- 
мостью соблюсти возможную близость къ подлиннику и опасе- 
немъ погрёшить противъ чистоты роднаго языка. НерЪдко 
удается ему благополучно миновать эти опасности, но бываютъь 
случаи, когда ему необходимо выбирать между тою или другою, 
т.е. или придерживаться оригинала, жертвуя ему чистотою язы- 
ка, или, соблюдая её, отступать отъ подлинника и навлечь на себя 
укоръ въ неточности Въ такихъ случаяхъ, благополучному вы- 
ходу изъ затруднен1я `помогаетъ указанная выше, необходимая 
для хорошаго перевода, премисса — поэтическй даръ перевод- 
чика. Онъ бываетъ вынужденъ отступать отъ подлинника и вм$- 
сто непередаваемаго поставить иное, вполнЪ соотвфтствующее 
требованямъ родной рЪчи и жизни, и въ тоже время отвфчаю- 
щее замЪфняемому. Строгй Филологъ не осудитъ его за такое 
отступлеше, а образованный читатель поставитъ даже сму это 
въ заслугу. 

Мы сочли необходимымъ предпослать нашему разбору труда 
г. Фета эти обия замфчания для того, чтобы указать тф требованя, 
которыя мы имфемъ въ виду приложить къ его переводу. Предва- 
рительно, однако, подробной его оцфнки, полагаемъ неизлишнимъ 
указать на отношен1е персводовъ г. Фета къ переводамъ пред- 
шествовавшимъ. И ранЪе г. Фета Горашй переводился на рус- 
сый языкъ, но только не вполнЪ: изъ одъ и эподъ переведены 
лишь нфкоторыя, сатиры же и послаше къ Пизонамъ переведены 
цфликомъ. Опуская переводы прошлаго столётя (Баркова, 
Тред!аковскаго, Поповскаго), мы остановимся ва н%кото- 
рыхъ переводахъ болБе новыхъ, выбирая переводы: Мерзля- 
кова, Орлова, Крешева, Дмитр1ева (мы умалчиваемъ о пе- 
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редач$ отдфльныхъ одъ Горащя — Берга, Вейнберга, Фок- 
кова, Вердеревскаго и н$которыхъ другихъ потому, что пе- 
редачи эти ограничивались весьма незначительнымъ количе- 
СТВОМЪ ОДЪ). | 

Мерзляковымъ переведено 25 одъ (Ш, 4; ТУ, 4; Т, 34; 
Бут аа 5212216; Зея, 
4 ат, 98; ТУ, ЭТИ, 5; 1518; ПВН И, 
8; 1, 9; Ш, 21; П, 20), частю риемованными стихами, част1ю 
размфромъ подлинника. При всемъ знакомств$ Мерзлякова съ 
древними языками, переводы его не могутъ быть названы близ- 
кими и еще менфе — воспроизводящими оригиналы. Вотъ при- 
мЪръ перваго недостатка (выбираемъ 8-ую оду П-0й книги, ко- 
торая передана всЪми разсматриваемыми переводчиками): 


Еслибъ каждый разг, нарушая клятвы, 
Прелесть-Дъва, ты отъ того терпфла: 
Ниынъ зубъ одинъ потемнфль бы, завтра 


Ноготь перловой: 


Можно 65 ждалть добра; — напротивъ, чфмъ болф 
Клятвой ты главу вфроломной вяжешь: 
Тмъ ты краше, итьмё намз мильй, тиьмз боль 


Страстныхь исканй! 


Горя ньтз тебъ оболгать священной 

Въ гробф родшей прахъ; иризывать в поруки 

Небо, звфзды, нощь, и богами клясться 
Чуждыми смерти, 


Что же? — Лжешь: любви улыбается матерь; 
Хитрый смЪхъ межь нимФЪ; — купидонъ свир$пый 
Шутить самъ, точа раскаленны стр5лы 


Камнемъ кровавыиъ! — 
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Въчно новый рой молодежи ртъзв0й; 

Въчно новый хоръ раболпства; даже 

Тъ ей служатз вновь, чародъйкт, коих 
Прежде терзала. 


Там трепещетъ мать за, любезныхь 'дътокз; 

Здъсь зруститез старикъ домовитый; дЪвы, 

Въ бракъ вступя, дрожализ; не увлекз бы милыль 
Воздухъ волшебный... 


При сличени этого перевода съ подлинникомъ видно, что во 
многихъ мёстахъ первый представляетъ не что иное, какъ пери- 
Фразъ, и вводитъ таке образы и картины, которыхъ въ подлин- 
никф не имфется и, притомъ, вводитъ безъ всякой къ тому не- 
обходимости. Отличительное свойство Горащевыхъ одъ есть ихъ 
необычайная отдфлка, соединенная съ изысканною простотою, 
чуждою всякой ахфектащи и всЪхъ неровностей. Эта особенность 
далеко не передана Мерзляковымъ: даже въ двадцатыхъ го- 
дахъ, къ которымъ относятся его переводы, Форма ихъ должна 
была представляться во многихъ м$стахъ неуклюжей иаффекти- 
рованной; и тогда было замфтно, что переводчикъ съ болыпими 
усимями тщится передать подлинникъ, и явные слфды этихъ 
усимй даютъ невфрное объ немъ поняте читателю (напр. 
Подъ властю Пареянъ Марсусз и Аппулусз — эти двЪ неуклю- 
я Формы очевидне понадобились для стиха; муравлены хади 
Сабиновз; на, дек сей зав$тной; мнь рощи Парнасса, мнъ улыб- 
нулись и пр.). Но было бы несправедливо отмфчать лишь одни 
недостатки переводовьъ Мерзлякова: рядомъ съ неудачными 
мЪфстами у него попадаются и строФы, довольно вфрно передаю- 
ця мысли, образы и даже отд$льныя выражен!я оригинала. Лю- 
бопытно то обстоятельство, что риемованные переводы Мерзля- 
кова въ общемъ несравненно удачнфе т$хъ, въ которыхъ онъ 
старался сохранить размфръ подлинника. 

Хотя и появившийся позже перевода Мерзлякова: «Опытъ 
перевода Горащевыхъ одъ» (Спб. 1830) В. Орлова предета- 
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вляется тфмъ не менфе шагомъ назадъ (переведены оды: Т, 1, 8, 
5, 7, 8, 9, 15, 19, 22, 25, 26, 28, 29, 35; П,2, 3, 6, 7, 8, 9, 
10, 14, 16, 18; Ш, 2, 6, 9, 12, 13, 18, 33, 24, 28, 29; ПУ, 
1, 3, 7, 11; эподы 2 и 15). Прежде всего, переводъ весьма, да- 
лекъ отъ подлинника и нер$дко передаетъ его совершенно не- 
правильно, чтб свидфтельствуеть о недостаточно тщательномъ 
изучени переводчикомъ оригинала; перифразомъ представляются 
не только отдфльныя выраженя и стихи, но даже и цфлыя оды, 
какъ это можно видфть изъ ниже приводимаго образца. Стихъ 
Орлова, хотя и боле свободенъ отъ неуклюжестей стиха, его 
предшественника, тфмъ не менфе такъ же далекъ отъ изящно 
отд$ланнаго стиха Горащя; кромф того, весь тонъ перевода — 
величаво-выспреный — далекъ отъ простаго, нерфдко игриваго 
тона, который придалъ Горашй большинству своихъ произведе- 
ый. Вотъ переведенная Орловымъ 8-я ода второй книги: 


Я вБриль бы — когдабъ, тобою 

Изъ клятвъ нарушенныхъ, одна 

Была хоть разъ отомщена 

Иль безобразьемъ, иль бЪдою; 

Но ты — ч$мъ больше собрала 

Надъ головою клятвъ ужасныхъ 
Т$мъ къ мукамъ юношей несчастныхъ 
Красою лучшей разцв$ла. 

Итакъ, чтобъ прелести умножить, 

Ты можешь оскорблять боговъ, 

И сонмы звЪздъ, и ночи кровъ, 

И пепелъ матери тревожить. 

И чтожъ? см$ется мать любви 

Съ толпою нимфъ простосердечной; 

И купидонъ безчелов$чный 

См$ясь, пукъ стр$лъ калить въ крови. 
Пока несетъ страданй бремя 
Безумцевъ презр$нныхъ любовь, 
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Порадуйся: на рабство вновь 
Готово молодое племя. 
Трепещетъ мать за сыновей; 
Трепещутъ жены въ ожиданьФ, 
Чтобъ Эарины обаянье 

Не заразило ихъ мужей. 


По времени, вслБдъ за Орловымъ, изъ вышеупомянутыхъ 
переводчиковъ Горашя, надобно назвать М. А. Дмитр:ева, 
переводчика сатиръ и посланя къ Пизонамъ. Дмитр1евъ изу- 
чилъ подлинникъ довольно основательно и воспользовался нЪко- 
торыми пособ1ями какъ н$мецкой, такъ и Французской ученой 
литературы; примфчан!я, въ большомъ количествЪ сопровождаю- 
щя его переводъ, свид$тельствуютъ о начитанности переводчика. 
Но, удовлетворяя болфе или менфе одному изъ требований, предъ- 
являемыхъ переводчику Гораця — чтобы онъ быль Филологомъ, 
Дмитруевъ, къ сожалфн!ю, не удовлетворяетъ другому — чтобы 
онъ былъ поэтомъ. Всл6дств!е того, передавая почти везд$ вЪрно 
мысли и выраженшя Горащя, переводчикъ знакомитъ читателя съ 
содержашемъ его сатиръ, но не даетъ понят1я объ ихъ Формф$. 
ДЪйствительно, въ сатирахъ и посланяхъ Горащя латинский гек- 
заметръ доведенъ до такаго совершенства, какого онъ никогда 
не достигалъ ни до, ни послБ Горащя. Эти уегасиаЙ или писае, 
какъ ихъ зоветъ самъ поэтъ, до такой степени гращозно-каприз- 
ны, что кажутся не поддающимися никакой регламентащи или 
вормф. Между тфмъ, при внимательномъ ихъ изучен, оказы- 
вается, что это своевоме прикрываетъ собою тщательнёйшую 
работу, стремлешме къ совершенству отдфлки, проведенное въ 
высшей степени удачно и послфдовательно. Далеко не такими 
‘представляются гекзаметры Дмитр1ева: капитальною ошибкою 
переводчика является то, что онъ, по собственному признан!ю, 
старался, «чтобы языкъ его не противорфчилъ языку поэзйи, ко- 
тораго отлич1е отъ прозы состоитъ въ томъ благородств$ и округ- 
лости выражен, которыя только въ поэз!и соединяются съ про- 
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стотою». Это стремлеше къ «благородству и округлости выра- 
жен!» и повело къ тому, что въ русскомъ перевод$ тонъ сатиръ 
Горащя совершенно перемфнился и изъ непринужденно спокой- 
наго и вмфстБ съ тЬмъ развязно шутливаго превратился въ 
скучно-доктринерск!й, высокопарный и потому нерЪдко вовсе не 
гармонирующий съ содержан!емъ; стихъ Дмитр!ева однообразент 
и, по своему построен!ю, нисколько не напоминаетъ собою ма- 
стерскихъ гекзаметровъ Горащя. Очевидно, переводчикъ не могл 
справиться съ необычайно причудливою Формою оригинала, и обл 
ней русский читатель не можетъ составить себф понят1я. Правда, 
извинешемъ переводчику можетъ служить необычайная труд- 
ность задачи, про которую еще знаменитый Фр. Авг. ВольфФъ 
выразился, что онъ съ большею охотою и съ меньшимъ трудомъ 
переведетъ всю Одиссею, чфмъ — десять сатиръ Горащя. При 
всЪхъ недостаткахъ, переводъ Дмитр1ева является Фактомъ, за - 
служивающимъ признаня: первые шаги вездЪ трудны и послЪ- 
дующимъ переводчикамъ уже гораздо легче идти по разъ про- 
ложенному пути, 

Въ 1862 году вышла въ свЪфтъ небольшая книжечка подъ 
заглав1емъ: «Переводы и подражаня И. П. Крешева». Въ ней 
помфщены переводы 22 одъ Горащя (1,2, 3, 4, 5, 8, 9, 20, 22, 
25, 34, 38; П, 7, 8, 9, 12, 16, 18; Ш, 24; ТУ, 11; эподы 2 
и 15). НеизвЪстные издатели заявляютъ въ предисловии, что, по 
ихъ убЪжденю, «болБе удачныхъ переводовъ не было въ нашей 
литератур$ и что даже талантливый Фетъ стойтъ, въ этомъ отно- 
шенши, ниже скромнаго поэта, неизвфетнаго большинству чита- 
телей». По внимательномъ сравнени переводовьъ Крешева съ 
переводами г. Фета, мы не можемъ раздфлить мнёня ано- 
нимныхъ издателей: правда, Крешевъ внимательно изучиль 
подлинникъ, хорошо владфетъ стихомъ, имфетъ поэтическое чутье 
_и, благодаря всему этому, далъ таме переводы, которые стоятъ 
 неизмфримо выше переводовъ и Мерзлякова и Орлова. Это 
можно видЪфть изъ сравнен!я его перевода той же 8-ой оды вто- 
рой книги: 
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Я вБриль бы тебЪ, когда-бъ за клятвы всЪ, 

Что ты нарушила, отметительнымъ урокомъ — 

Хоть почерн$лъ бы зубъ во вредъ твоей красЪ, 
Постигло-бъ ноготокъ порокомъ. 


Но н$ть!... Лишь голову свою ты обрекла 
На гибель клятвою, — ты блещешь вдвое краше, 
ПрелестнЪй прежняго, и снова увлекла, 

На муку юношество паше... 


Все съ рукъ тебЪ идетъ! Взываешь ложно ты 
И кь пеплу матери усопшей, и къ св$тиламъ, 
Которыя глядятъ безмолвно съ высоты, 

И къ чуждымъ хладной смерти силамъ... 
Самой Венерф — да!... см$шно отъ этихъ дЪлЪ, 
И нимфы робюя см$ются тихомолкомъ, 

Амуръ же точитъ лишь запасы жгучихъ стрфлъ 

Надъ окровавленнымъ оселкомъ. 

Вся юность для тебя, замЪть! растетъ, рабовъ 

Ватага новая, а прежнихъ неотступный 

Рой, послЪ всЪхъ угрозъ, толпится у столбовъ 
Дворца владычицы преступной. 

Боятся матери тебя за сыновей, 

Пугають стараго глупца твои удары, 

И новобрачныя въ тревогф, чтобъ мужей 

Твой не обольстили чары. 


По близости къ подлиннику, отдфльныя картины котораго, 
за немногими исключенями, нашли себЪ соотв5тствующее выра- 
жеше, ио выдержанности тона, по легкости и гармови стиха, 
только что приведенный переводь па далеко оставляетъ за со- 
бою переводы предшественниковъ. Но эти же достоинства, 
какь мы падфемся показать ниже, присущи и переводамъ 
г. Фета, который, въ огромномъ большинствф случаевъ, 
съум$лъ подойти къ подлиннику еще ближе, ч5мъ Крешевъ, 


ЧИЩЕ 


ОТЧЕТЪ 0 ПРИСУЖДЕНШИ ПУШКИНСКОЙ ПРЕМ!И ВЪ 1884 Г. 13 


вфрнЪе передать образы и эпитеты оригинала. Н%сколько дока- 
зательствъ: 


аш зав 4егг1в п1у13 а4ие Фтае Крешевъ: Довольно граду и снёговъ 
@гап4118 13 рабег её гиЪетие Отецъ послалъ землф, съ размаха 
Дежега засгаз 1аси]а4из агсез Бросая въ куполы боговъ 

Теггай ОгЬет Десницей молн!и. Далъ страха 


И Риму и народамъ. ... 


Г. Фетъ: 


Довольно ужъ Отецъ и градомъ, и снфгами 

Всю землю покрывалъ, нич$мъ неумолимъ: 

Ужьъ подъ рукой его, краснфёющей громами, 
Трепещетъ древний Римъ. 


У г. Фета не переведено только выражене: засгаз агсез 
(что Крешевъ не совсфмъ удачно перевелъ: куполы боговъ) и 
прибавленъ эпитетъ: древний къ слову Римъ; но затфмъ подлин- 
никъ выраженъ превосходно. У Крешева пропалъ эпитетъ 
Фтае, изчезла картина гифепе 4ех{ега, и прибавлена совер- 
шенно ей несоотв$тствующая: съ размаха. 

сиг арисит 

ойег!# сатрит рамептз рщует!$ а4аце $0113? 

сиг педие шПйаг!5 

ег аедиа]15$ едиЦа& СЧаИса, пес 1ирайз 

фетрегаф ога, #геп$? 

сиг Яшеё Яауиш Т!Шегип фапсеге? сиг оПуит 

запоише у1регто 

сапёиз уНаё? 


Крешевъ: 


Зачфмъ на площади в5 жарз не видать ею, 

Хоть не нужна ему ни въ пыль, ни въ зной защита: 
Чтожъ между сверстниковъ, доспъхами звеня, 

Не скачетъ онъ верхомъ и, натянувз поводья, 
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Не укрощаетъ бфгъ строптивало коня? 

Давно ли нашз пловець боится мелководья? 
Давно ли не блестилиь оливы соку на немз 

И, какъ ехидны кровь, противенъ сталь атлету? 


г. Фетъ: 


ЗачЪмъ чуждается сообщества борцовъ 

Сносить и пыль и жаръ привыкший, какъ мужчина? 
Зачмъ не скачетъ онъ въ отваг$ боевой 

Межъ сверстниковъ, коня изъ Галли л5систой 
Могуче укротя колючею уздой — 

И Тибръ его страшитъ волною золотистой? 
ЗачВмъ, какъ ядъ, ему противенъ сталъ елей? 


УПе роёаЪ1$ шо41с15 За шпиат 

Сапаг!; стаеса чио4 едсо 1рза, фез{а 

Сопа{иш ]еу1т, даа ш {Веайго 
Сиш ИБ р1апзиз, 

Саге Маесепаз едиез, иф раёегит 

Ешш!$ г!рае зип её 10с03а 

Бед4еге{ ]ап4ез +1 Уайсат 
Мопиз ппаоо. 


Крешевъ: 


Простаго выпьешь ты вина 
Сабинскихъ лозъ изъ кружки бЪдной.. 
Амфора та замтънена 

Когда въ театрЪ клик побъдный 
Раздался, дру», на твой приходъ, 

И мяжкй зромь рукоплескавй 
Дрожалз на лонъ отчихз в0д5 

И замираль на Ватиканъ. 
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г. Фетъ: 


Ты будешь пить изъ чашъ сабинъ недорогой; 

Его рука моя въ сосуды наливала, 

Въ тотъ день, когда, въ театръ приходъ замфтя твой, 
Толпа, рукоплескала. 

Мой всадникъ дорогой, припомни, Меценатъ, 

Какъ плескамъ тфмъ тогда отвфтствовали рьяно 

Родные берега, отгрянувши стократъ 
На эхо Ватикана. 


Приведенныхъ сопостановленй, число которыхъ можетъ быть 
значительно увеличено, достаточно для того, чтобы уб$диться, 
что переводы Крешева, при всБхъ ихъ достоинствахъ, усту- 
паютъ переводамъ г. Фета въ близости къ подлиннику и въ 
выдержанности его картинъ и образовъ. Справедливость тре- 
буетъ, однако, замЪтить, что въ н5которыхъ м$стахъ преимуще- 
ство должно быть отдано Крешеву, но м$стъ такихъ немного. 

Мы предпослали обозр$е главнфйшихъ переводовъ н$ко- 
торыхъ произведений Горащя до перевода г. Фета съ цфлью 
показать, что труды его предшественниковъ мало облегчали его 
задачу и что, поэтому, нельзя ставить ему въ особенную вину то, 
что онъ, повидимому, незнакомъ или мало знакомъ съ ними; уко- 
рять его въ этомъ незнакомств$ было бы справедливо тогда, 
когда предшественники дали бы ему обильный матералъ, кото- 
рымъ онъ могъ и долженъ быль воспользоваться. 

Трудъ г. Фета дфлится, какъ и произведения Горащя, на 
двЪ рфзко отличаюцияся половины: лирическую — оды, эподы и 
юбилейный гимнъ, и дидактическую — сатиры и послан1я. Оды 
являются въ разбираемой книг изданными вторично. Въ первый 
разъ онф появились въ 1856 г. въ видЪ$ отдфльныхЪ оттисковъ 
изъ Отечественныхъ Записокъ. Сравнивая новое изданте со ста- 
рымъ, мы видимъ, что оно представляетъ нёкоторыя измфненя, 
касающияся какъ отдфльныхъ словъ, такъ и цфлыхъ стиховъ; въ 
общемъ эти измфнен!я представляются улучшешями, какъ это 
можно видфть изъ сл5дующихъ примфровъ: 
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Старое изд.: Онъ иредназначенъ вновь для 
почести тройной. ... 


Намъ выхваляетъ люнь родимыхъ бере- 
говъ 


И мирныя поля.... 
Меня-жъ — зеленый плющъ, премудрало 


награда, 

Да хоры легкихъ Нимхъ и Фавновъ при 
лунъ 

Возносятъ надъ толпой, доколь по ста- 
ринъ 


Эвтерпа флейту мнЪ звончатую даруетъ 
И Полигимн]я 6% ней лиру сомасуетъ. ... 
Увы! насытился кровавою игрою 


Ты, любяш шеломъ воинственный и 
крикъ 


И Мавра пфшаго над вражьей з0л0в0ю 
Ожесточенный ликъ.... 
И море изо всфхъ вЪтровъ поработилъ 


Вздымаетъь ли волну, иль волны укро- 
щаетз.... 


Суровая зима отъ вешнихъ устъ слет$ла, 
И вновь бъжитъ вода съ изсохишило руля... 


О, Секстъ! нельзя намъ жить съ надеж- 
дою большою... 


Ни Одиссея бЪгъ двояк1й черезъ воды.... 


Ан!0о быстротекуший, да рощи Тибура 
и влажный 


Трепетный бреь плодовитало сада.... 
Доколь отъ съдинъ ужасныхь ты далекъ 
Дотолмь все твое, по прихоти желанья, 
Пол8 и площади, и въ зимнй вечерокъ.... 


по прежде скажу изъ хвален обычныхь 
Отцу и людей и безсмертныхь, который 
И море и сушу умъриль въ чодичныхь 
Смънещяхь Горы?.... 
Что южный вътеръ бъетъ, и оть нею давно 
На мачтЪ свищеть все и все сокрушено,... 
Ни лезвее ножа, ни глубины морскя. ... 
Водиль враждебный плуь по свержен- 
нымъ ст$намъ.... 
ЗдЪсь въ жарю каникулъ, за рощею 
дальной 
Сызраемъ на лиръ Тзиса, 


Опоешь про любовь и Цирцеи кристаль- 
ной 
И славной супруши Улисса.... 


Насъ учить 60й Лапитъ съ чентаврами 
хыфаьныхъ.... 


Новое изд.: Онъ предлолается. ... 


Намъ выхваляетъ миръ родимыхъ бере- 
говъ 
И юродскихъ полей.... 


Меня-жъ зеленый плющуъ, искуснаю на- 


града — 

Да между легкихъ НимФъ Сатировь хо- 
2060д% 

Возносять надъ толпой, пока пере- 
даетъ 


Эвтерпа Фхлейту мнЪ, меня не отверииетъ 
И Полигимн!я Лесбоса пльснь слолаеть.... 
Насытился, увы! кровавою игрою 


Ты, любящий шеломъ блестяиий, бранный 
крикъ 


И Марза пфшаго предь вражьею толпою 
Ожесточенный ликъ.... 
И Ади изо всЪхъ вФтровъ поработилъ, 


Вздымать ли волны онъ иль укрощать же- 
лаетъ.... 


Суровая зима отъ вешнихъ устъ слетЪла 
Рычаль уперся въ бокъ сухалю корабля. ... 


Нельзя намъ, Секстёй, жить съ надеждою 
большою.... 


Ни бЪгъ двуличнало У лисса черезъ воды.... 


Ан1о быстротекущй, -да рощи Тибура 
и тъни 


Влажныхь садовъ надъ живыми ручьями... 
Пока отъ спдины уфюмой ты далекъ, 
Теперь еще твое, по прихоти желанья, 


Все: поле Марсово, и площадь, въ вече- 
фокъ.... 


Молуль не вопервыхь въщать в хваленье 

Отиу и царю над людьми и болами, 

Что море, и землю, и мра теченъе 
Умъриль часами?.... 

Порывами вътровь, что реи ужь давно 

На мачтЪ стонутъ вс, и все сокрушено?.... 

Ни Норика клинокз, ни глубины морскя .... 

Надменно плу пускаль по сверженнымъ 

стБнамъ.... 
Здесь въ жарю каникулъ, за рощею 
дальной, 

Избравиии Теосскзя стопы, 


Любовь ты соперниць, Цирцеи кристаль- 
ной 
И втрной споешь Пенелопы.... 


Центавровь учить 60й съ Лапитами 
хмфльныхъ.... 


‘ 
} 
ь 
} 


у & 
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Изъ этого сопоставлев!я явствуеть, что въ промежутокъ, 
протекпий между обоими издан!ями, переводчикъ тщательно про- 
сматривалъ свой переводъ и внесъ въ него не мало улучшен. 
Что касается эподъ, юбилейнаго гимна, сатиръ и посланий, то 
они, какъ было замфчено выше, являются въ разсматриваемой 
книг$ впервые. 

Приступая къ разбору и оцфнкф переводаг. Фета, мы прежде 
всего считаемъ необходимымъ отвфтить на вопросъ о Филологиче- 
скомъ изучении оригинала переводчикомъ. Хотя въобщемъ изучеше 
это можетъ быть признано достаточнымъ, тфмъ не менфе стро- 
гимъ требовашемъ Филолога-классика г. Фетъ удовлетворяетъ 
не везд$. Съ какого текста переводаль онъ и какъ къ нему от- 
носился? Изъ отрывочныхъ ссылокъ и указавй мы можемъ за- 
ключать, что при перевод$ одъ и эподъ г. Фетъ придерживался 
текста, и объяснешй Оббар1уса, при перевод$ же сатиръ и по- 
сланй — какого нибудь другаго, изъ не особенно новыхъ изда- 
ний, Кром$ того, судя по ссылкамъ — у него подъ руками были 
сочинешя: Кирхнера: Одизезйопез Ногайапае, Вебера: Нога2 
а15 Мепзсв ип ОсЩег, Л. Миллера: Жизнь и сочинешя Го- 
ращя, и нфкоторыя друг!я. Каковъ бы ни былъ текстъ, поло- 
женный г. Фетомъ въ основу его перевода, онъ не можетъ 
быть признанъ соотвфтствующимъ современному состоян!ю кри- 
тически-очищеннаго текста Горащя. Такъ, прежде всего, въ 
немъ еще сохранились таюе стихи и строфы, которые едино- 
гласно признаются новфйшими издателями Горащя за, очевидно-ин- 
терполированные. Къ такимъ принадлежатъ: 9-я строфа 12-ой 
оды 1-ой книги, 5-ая строФа 11-ой оды Ш-ей книги, знаменитая 
4-ая строФа 8-ой оды ТУ-ой книги и н$которыя другя. Интер- 
полящю н$которыхъ отмфтиль и‘самъ переводчикъ. Такъ, къ 
стиху 56-му 1-го послан!я 1-ой книги, взятому изъ сатиръ Т, 6, 
74, онъ замфчаетъ, что стихъ этотъ кажется ему положительно 
ошибочной вставкой (что, впрочемъ, признается почти всфми 
издателями Горащя; срвн. также, что говоритъ переводзикъ о 


первыхъ восьми стихахъ 10-0й сатиры 1-0й книги ио 91-о0й ст. 


Сборникъ И Отд. И, А. Н. 2 


` 


18 ОТЧЕТЪ 9 ПРИСУЖДЕШИ ПУШКИНСКОЙ ПРЕМПИ ВЪ 1884 Г. 


18-го посланая 1-ой книги). Совершенно соглашаясь съ его мн$- 
немъ, не можемъ не пожалфть, что того же приговора онъ не 
произнесъ и надъ другими, столь же очевидными вставками, какъ 
напр. вышеприведенныя м$ста изъ одъ. Если отсутствие новЪй- 
шихъ критическихъ изданий Горащя повело переводчика ко вклю- 
ченю въ переводъ стиховъ очевидно подложныхъ, то тоже от- 
сутстве имфло вмяне и на избраве чтенй уже устраненныхъ 
изъ текста и замфненныхъ боле вфрными или вЪфроятными. 
Такъ, въ переводБ г. Фета оды П, 6, 19 читаемъ: «любимый 
безмфрно Вакхомъ Авлонъ» сообразно нынЪ оставленному чте- 
ню: ат1еиз Аоп Ёегий ВассБо; оды П, 13,`14— «трепещетъ 
лишь Босфора Пунйск плаватель», сообразно неудобопонят- 
ному: пауНа Возрогаш Роепиз регВоггезе\; оды П, 20, 14 — 
«уже несясь быстрЪфй Дедалова Икара», слБдуя невЪрному чте- 
н1ю: 1ат 31 Оаедмео ос1ог Гсаго; сатиры Т, 6, 75 — «восемь 
разъ принося за ученье деньги по Идамъ», слБдуя невЪрному 
чтеню: ап осбошз геегепез 1413 аега; послаше Т, 20, 29 — 
«вЪ годъ, какъ Лепида товарищемъ Лолий привелъ за собою», 
сообразно нын$ уже оставленному чтеню @ихй; послашя ИП, 2, 
44 — «охоту возбудили во мнЪ познавать, что прямо, что кри- 
во», слБдуя невЪроятному чтению: ц& уеПет сигуо А1тозсете ге- 
сбит, и н5ёкоторыя др. Лишь въ очень немногихъ м$5стахъ пере- 
водчикъ считаетъ нужнымъ указать, что онъ отступаетъ отъ об- 
щераспространеннаго (въ довольно отдаленное время) чтеня; 
такъ, въ одахъ ГУ, 2, 12 г. Фетъ заявляетъ, что онъ, слдуя 
Пеерлкампу, читаетъь въ подлинник$ Ше, а не Ге; въ посла- 
няхъ [, 7, 29 — что онъ, принимая поправку Бентли, читаетъ 
пЦейи]а вмЪето уо!ресща. 

Но, если мы поставили переводчику въ укоръ недостаточное 
знакомство съ новфйшими работами по кратикЪ Горащева, текста, 
то, съ другой стороны, должны заявить, что, въ доступныхъ г. 
Фету издан!яхъ, онъ изучиль его съ большимъ внимашемъ и 
добросовфстностью. Свид$тельствуетъ объ этомъ отсутетые въ 
его перевод значительныхъ ошибокъ, которыя происходили бы 


2 Арис полета 
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отъ невфрнаго пониманя подлинника. Хотя кое гдф и попа- 
даются промахи въ этомъ отношенш, однако они не до такой сте- 
пени грубы, чтобы заставить перемфвить высказанное выше суж- 
деше о внимани и добросовфетности г. Фета. Объ этомъ можно 
судить по слфдующимъ примфрамъ: Оды П, 2, 1: 


Къ блеску сребра, что скупой зарываетьъ, 
Правъ ты, Саллюстй, питая презрфнье.... 


Въ подлинникЪ: ауаг1з афаКо фегг1з, при чемъ ауаг1 согла- 
совано съ 4етт1з и указываетъ на то, что земля неохотно даетъ 
скрываюцяся въ ея н$драхъ богатства, требуя значительныхъ 
трудовъ и усимй со стороны челов$ка. Комментаторы не безъ 
основан1я видятъ здфсь намекъ на пршски, которыми владфлъ 
Саллюстй въ Грайскихъ Альпахъ (аез ЗаЙазйалит у РИа. М.Н. 
ХХХИУ, 2). Оды П, 3, 9: | 


Гдф съ бфлымъ тополемъ огромная сосна 
На тфнь отрадную спфшитъ соединиться 
ВЪтвями длинными, и р$звая волна 

Съ трудомъ въ излучинахъ струится, 
Туда духовъ, вина и радостныхъ цвфтовъ 
Вели намъ пранести недолговЪчной розы... 
(по ршиз шеепз афадие роршиз 
Отьгаш Возриает .сопзос1аге ата 

Вап15? 019 обаио ]афога& 

Гутшрва сах {гер1даге г1уо? 
Ниае уша её ппопета, её пнацит Огеу!$ 
Е|огез атоепае {егге пе гозае.... 


Здесь вопросы: дао и 91 указываютъ на безполезноеть 
исчисляемыхъ прелестей природы, если только ими человфкъ не 
умфетъ или не хочеть наслаждаться, а черезъ Вас Ёегге ше 
поэтъ побуждаеть Делмя къ этому наслажденю, тутъ же на 


м5ет$. 
2* 
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Оды: П, 17, 7: съ другою половиной 
Къ чему останусь я, ни самъ себЪ не милъ, 
Ни въ силахъ прошлое возстановить кручиной? 
4014 шогог аКега 
Мес сагиз аедие пес зирегз&ез 
[цевег? 


Назвавъ Мецената рагз апппае шеае, Горащй, естественно, 
не можетъ считаться «цфльнымъ», ицезег, если переживетъ сво- 
его друга (зирегз{ез). Поэтому переводъ г. Фета вводитъ мысль, 
совершенно чуждую подлиннику. 


Оды Ш, 12, 11: и знаетъ, что въ засад$ 
Кабанъ кустами окруженъ. 
её с@ег аг4о ]1аМащет 
Егайсео ехстреге аргит. 


Ехс1реге зд$сь соотвфтствуетъ нашему: «поддфть на рога- 
тину» кабана, который скрылся въ чащф кустарника. 


Оды Ш, 19, 5: Но какъ съ х1осскимъ продается 
Виномъ боченокъ — хоть дрожишь 
Оть стужи — гдф для насъ найдется 
И домъ и баня — ты молчишь. 
@ио Сшиш ргейо садит 
Мегсешиг, 4015 адиат фетреге& 12п1из 
по ргаефеще отит её дио{а 
Рае; сагеат Я1еог из {асез. 


Въ этихъ стихахъ Горащй указываетъ на то, что Телехъ 
молчитъ о томъ, по какой цфнф имъ слБдуетъ купить вино для 
предполагаемаго пикника, кто согрФетъ воду для пиршества (а не 
для бани), гдф и когда будетъ пикникъ, на которомъ можно бу- 
детъ найти себЪ защиту отъ сильной стужи. 

Оды Ш, 29,25: Для гражданъ ты силишься знать 
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И Рима (блюститель закона). 
Та, чует 411$ Чесеа% збафиз 
Сцгаз. её иг; зоШеиз Нез. 


Здфсь Горащй говорить о томъ, что Меценатъ заботится о 
положен! государства и, подъ вмяшемъ тревожныхъ слуховъ, 
опасается за Римъ. 


Оды ТУ, 6, 27: Камены римской будь всегдашнйй покровитель 
Летучй Апей. 
Папшае аеЁепае десиз Сатепае 
Геу!1; Асуеип. 


Здесь 1еу1з указываетъ на в5чную юность Аполлона, изобра- 
жавшагося всегда безъ бороды и усовъ. 


Оды ТУ, 7, 19: Все то наслфдника рукъ проминуетъ скупыхъ 
Сипе{а шапиз ау1аз Гас1етф Вегед1з. 


Эпитетъ ау1!4из указываетъ на жадность, съ которой насл$д- 
викъ выжидаетъ получешя денегъ. 


Эподы [Х, 13: Колья въ ограду тащить да оруже, 
Словно морщлявый эвнухъ. 
Еог& уа|аш её агта шПез её зрадоп из 
зегуте гис0$1$ ро{ез4. 


Горашй указываетъ на позоръ римскаго войска, которое от- 
дано въ распоряжсеше КлеопатрЪ и должно повиновалься еяевну- 
хамъ, составлявшимъ придворный штатъ египетской царицы. 


Эподы Х, 18: Моляся къ Зевесу самому, 
Коль Тойсвй Нотъ сырой, 
Взревфвши разорветъ корму! 
Ргесез её ауегзит а4 Фоуеш, 
Топ1$ и40 сит гетий1еп$ $1тиз 
Мою сагшаш гирегИ. 


х ` 
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У Горащя не упоминается объ Тонййскомъ Нотф, а объ Тонйй- 
скомъ мор$. 


Сатиры 1, 9,5: Да пока, говорю, хорошо, да и ты тоже здрав- 
ствУЙ. ` 
ЗиауКег, иф пипс езё, шапаш её сирю ошша 
Чиае у15. 


Пося$дняя Фраза употреблялась у Римлянъ, какъ вЪжливая 
Форма прощальнаго прив$тствя. 


Сатиры П, 1, 39: Но пусть никогда этотъ грифель не тронеть 
Никого изъ живыхъ. 
Зе №1с з@]аз Вам@ рефеё иго 
диешаиат апипапам. 


Въ подлинник$ мысль другая: Горащй выражаетъ не жела- 
ше, а обфщаше, ручаясь за безобидный характеръ своихъ са- 
тиръ. 

Изъ приведенныхъь прим$ровъ можно видЪть, что особенно 
р$зкихъ промаховъ въ понимаши подлинника мы у г. Фета не 
усматриваемъ и переводъ его, въ общемъ, можетъ быть признанъ 
переводомъ в$рнымъ. Понявъ писателя въ его Форм, переводчикъ 
понялъь и время и среду, въ которыхъ жиль и дЪйствовалъ Гора- 
щий, и мы не встрфчаемъ м$етъ, въ коихъ римскому поэту были 
бы навязаны русскимъ переводчикомъ мысли и выраженя, не 
гармонируюция съ общимъ характеромъ и частными деталями 
эпохи Августа. | 

Но, при вфрности перевода г. Фета вообще, онъ не вездЪ 
можетъ быть признанъ абсолютно близкимъ къ подлиннику. Какъ 
по отношен!ю къ близости буквальной, такъ и близости по тону 
и колориту, можно сдфлать переводчику не мало замфчанй. Пред- 
варительно, однако, рецензентъ считаеть себя обязаннымъ за- 
явить, что многя отдфльныя мфста римскаго поэта переданы г. 
Фетомъ весьма близко, что, въ общемъ, тонъ поэзи Горащя 
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схваченъ весьма удачно и вполнф можеть дать поняте русскому 
читателю объ общемъ характерв поэза Меценатова любимца, 

Особенно много замфчан!й вызываютъ переводы лирическихъ 
произведен!й, что и естественно. Переводя, какъ мы укажемъ 
въ подробности нфсколько ниже, оды и эподы Горашя риемо- 
ванными стихами, г. Фетъ не имфлъ возможности передать въ 
нихъЪ всф выраженя и образы оригинала; онъ старался схватить 
лишь существенныя его черты и, въ большинствЪ случаевъ, дф- 
лалъ это удачно. ВелБдетве такой оболочки своихъ переводовъ 
переводчикъ, естественно, долженъ быль кое-что выпустить, 
иное прибавить, иногда замфнить одну картину другою, м$стами 
переставить выражен!я, измЪнить конструкщю и тому подобное. 
Строго говоря, все это суть нарушен!я требованя возможной 
близости къ оригиналу, но они извинительны тогда, когда или 
вызваны необходимостью, или касаются такихъ деталей, которыя 
не представляютъ чего либо существенно характернаго и поэтому 
не извращаютъ пониман1я подлинника. Посему, въ излагаемыхъ 
ниже замфчан1яхъ мы не будемъ праводить ве$хъ м$етъ, пред- 
ставляющихъ уклонен!я отъ оригинала, но перечислимъ лишь ТФ, 
въ которыхъ, по нашему убфжденю, переводчикъ перешелъ за 
пред$лы предоставленной ему свободы и которыя желательно 
было бы видфть исправленными при послфдующихъ издан1яхъ. 

Оды: Г, 8, 6: «коня изъ Гали льсистой». Эпитета этого н$тъ 
въ подлинникф и онъ не прибавляетъ ничего, представляясь ер!- 
{Вефоп о#0зит, потому что кони въ лБсахъ обыкновенно не во- 
дятся. Это слово, правда, понадобилось для риемы съ посл$дую- 
ЩимъЪ: золотистой — но врядъ ли позволительно жертвовать-для 
риемы поэтическою правдой. 

Т, 10, 2: «Меркурий межь древнихь дикарей ревнитель просв$- 
щен!я». Въ подлинник: ди! {егоз сииз пош!пиш тесепат-#ог- 
шазй. Эпвтетъ. какъ разъ, противоположнаго значен!я: имъ ука- 
зывается не на древность людей, а на то, что они только что 
были созданы и потому еще даже и говорить не ум$ли. 

114. 10. «Въ младенчеств$ твоемъ... угрозы пастыря ты, 
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мальчикъ, испулался» — риегаш пас! уосе Фит 4еггеё. ЗдЪсь 

мысль передана неудачно: изъ того, что, слушая угрозы Аполлона, 

малютка Меркурйй воспользовался его возбужденнымъ состоя- 

н1емъ и украль у него колчанъ, видно, что онъ вовсе не испугался _ 
брани, потому-то въ подлинникф и стоитъ: фегге, что указы- 

ваетъ лишь на дЪйстве Аполлона, а послБдующес: у1пиаз рва- 

геёга — на результатъ этого дЪйствя. 

12, 26: «другаго ва скорыхз кулачныхъ сраженьяхъ». Тоже 
ерН\еюп обозит, не находящийся въ подлинник — кулачныя 
состязан1я могутъ быть и продолжительны. 

Т, 16, 25: «Но посл, зрустную отвагу замнивъ покорной 
кротостью» — пипс его физ шщаге диаего {1зйа. Выше 
Гораций говорилъ о своихъ ямбахъ, отъ продолженя которыхъ 
онъ теперь отказывается, всл6дств1е чего {г15Из не имфетъ здЪсь 
значеве «грустнаго», но «Бдкаго, оскорбительнаго». 

Т, 17, 23: «Сюда прерадить Семелей Т1онейсюй суровому 
Марсу дорогу» — пес Зете]е$ сит Маге сопРип4её Твуопеиз 
ргоеПа. Картина, вт, подлинник иная: Вакхъ представляется сра- 
жающимся съ Марсомъ, и притомъ, безпорядочно, ч5мъ указы- 
вается на, то, что и при попойк$ д$ло можетъ дойти до пролит!я 
крови, какъ и въ битв$. 

Т, 18, 15: «онъ возбуждаетъь въ пьяномъ порывы гордые 
хвалить свои дЪла» — диде забзеда иг саесаз атог 51 её %01- 
1епз уаспит раз пнио &1ог1а уегысет. Переводъ весьма слабо 
передаетъ мысль оригинала, въ которомъ говорится, что, подъ 
влянемъ Вакха, человфкъ ослБпляется себялюбемъ, ищетъ 
славы, которая ни ч$мъ нс заслужена и которая тЪмъ не менфе 
высоко поднимаетъ свою голову. 

Г, 20, 2: «его моя рука въ сосуды наливала» -— @таеса диой 
еёо 1рзе 4езба соп@биш 1е\!. Въ переводЪ не передана, кар- 
тина: сопабат 1]еу! и пропущень эпитетъ Сгаеса, указы- 
вающий на дешевую посуду, выдфлывавшуюся въ Великой 
Греции. 

Т, 22, 1: «Ето сердцемъ уцфблБлъ средь искушений зла и чер- 
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наго обмана» — ицесег у{ае зсе]ег1зате ригиз. Русский переводъ 
представляется перифразомъ. 

Па. 7: «Гидаспъ брега свои кротииз волною». Латинское 
]1а& указываетъ на медленное и ровное течене рЪки, волны 
которой «лижутъ» берега. 

Па. 11: «бЪжалъ в0 мму древесз» — этой картины нётъ въ 
подлинник$ и она не необходима. 

Г, 24, 7: «Честь неподкупная, ни Правда» — шсоггара Е1- 
дез пададие УегИаз. Эпитеть паба, оставленный безъ перевода, 
здфсь далеко не излишенъ, какъ совершенно параллельный съ 
шеоггарва. 

ПУ. 9: «Онъ палъ, оплаканный вездЪ единогласно» — ши] 
Ше ош Яер!1$ осслай. Въ переводф является чрезмфрное уси- 
ленше мысли подлинника, а въ Г, 26, 5: «узналъ ли Тиридатъ 
про козни боевыя?» — 414 Тилдафеп {феггеа%? — чрезм$рное его 
ослаблене. 

Т, 31, 1: «Чего пфвцу, склонясь, просить у Аполлона?» — 
9014 4ед!сафат розс АроШпеш уаёез? Картины: «склонясь» 
въ оригиналЪ нЪ$фтъ, а 4е1сабат, указывающее на недавнее 
освященше Палатинскаго храма, не нашло себЪ м$ста въ пере- 
ВОДЪ. 

Т, 32, 14: «Обители боговъ отрадная самой» — дар!Риз зи- 
ргеш! стафа, фезбадо Тоу1з. Переводъ слишкомъ далекъ отъ под- 
линника, въ которомъ указывается на пиршества высочайшаго 
Зевса, за коими раздаются звуки лиры. 

Г, 34, 14: «Властенъ высокое богъ преклонить и затмить 
лучезарное, тьму озаривши». Уаеф та зи] шаге её шяс- 
п1а абепиа$ 4еиз оЪзсига рготепз. Вторая картина, хотя и не 
совсфмъ отвфчающая подлиннику, еще возможна, но послдняя: 
«тьму озаривши» совершенно несоотвфтствуеть Горащеву: 0- 
зсига рготепз, чёмъ обозначается, что божество властно выдви- 
нуть кого нибудь изъ мрака неизв стности. 

Т, 35, 28: «двойнымъ испуганы ярмомъ» — {егге шит ра- 
гНег 401031. Переводъ далекй отъ подлинника, въ которомъ объ 
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испуг$ нфтъ рфчи, а говорится о коварств$ друзей, нежелаю- 
щихъ раздфлить чужое горе. 

Т, 36, 9: «Про тоги, прельщавция взоры» — шиааедие 
знии] ф0сае. Переводъ неудачный, такъ какъ въ подлинник$ го- 
ворится о томъ, что Плошй Нумида достигъ совершеннол$т!я 
одновременно съ Эмемъ Лам1ей. 

Т, 37, 26: «взираетъ см$ло ва зрустный свой чертогъ» — 
алза её 1асет{ет у1зеге геслат. Въ подлинникЪ гораздо сильнЪе, 
ибо указывается на разрушеше чертоговъ Клеопатры. 

П, 1,4: «и важные на дЪлБ союзы дружества вождей» — 
стауезаце ргис1риш ап! аз. Здфсь сгах1з ‘указываетъь на то, 
что дружба трумвировъ, послужившая источникомъ граждан- 
скихъ войнъ, была гибельна для государства. 

П, 3, 26: «Поздн?й ли, раньше ли, какъ жреб1й без» сознанья 
изъ урны выскочить». Выражен!я: «безъ сознанья» нЪтЪ въ по- 
длинникф, да оно и неумфетно, потому что, разъ рЪчь идетъ о 
жребли, сознаше при этомъ не имфетъ м$ета. 

П, 5, 19: «какъ ночью м$еяць ясный на злубинъ мор- 
ской» — и6 рига посфбигпо геш4е апа таг!. Прибавка словъ: 
«на глубинф» является излишней, такъ какъ м$сяцъ свфтитъ не 
только на глубинЪф ‘моря, но отражается и на прибрежной его 
части. 

1514. 22. «Не диво знатоку, и даже молодицу его не отли- 
чить» — путе забасез №аШеге& Позрйез. Подъ позрИез Горащй 
разумЪетъ Нестора и Одиссея, которые искали на Скирос$ пе- 
реод$таго Ахилла. 

П, 8, 14: «простыя Намфы» — зипрИсез Мушрвае. Этимъ 
эпитетомъ Горащй обозначаетъ не столько простоту, сколько 
благодуше, наивность Нимфъ. 

П, 11, 18: «Кто, мальчики, скорфй покалы пфльнаго и чуж- 
даго(?) Фалерна опустить утушить въ сверкающий ручей?» — 
901$ риег ос1аз гезИпеиеф агдепиз Еайеги! роса ргае{егеитие 
1ушрва? Въ русскомъ переводф картина, изм$нена, и, притомъ, 
не къ лучшему: опускать бокалы съ виномъ въ ручей есть дфло 
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необычное, тогда какъ примфшивать въ вино воду изъ мимо про- 
текающаго ручья было дфломъ весьма обыкновеннымъ. 

П, 12, 10: «Ты самъ, о Меценатъ, разскажешь намъ вЪр- 
НЪй» — фа4ие редезёг из 41сез В13югиз. Упоминаше «о прозаи- 
ческой истори» Мецената, существенно важно, и потому не могло 
быть опущено въ переводЪ. | 

П, 18, 3: «На рядъ столповъ не налегаетъ изъ мрамора, 
гиметтскаго брусокъ» — поп {тафез Нуше@ае ргетипё со]ат- 
паз иша гес1заз АНлса. И тутъ также не слФдовало опускать 
подробности о томъ, что колонны были вытесаны на крайнихъ 
пред$лахъ Африки, такъ какь эта подробность сообщаетъ су- 
щественную черту картин рисуемаго поэтомъ богатства. 

ТП, 1, 13: «Тотъ, окруженный клентами давними, гордъ ихъ 
толпою» — въ подлинник нфтъ эпитета «давними», который пред- 
ставляется излишнимъ. 

ТП, 2, 17: «А доблесть грязныхъ всЪхъ чуждается страстей, 
одною славою блистая благородной» — Уп4иаз гери]зае пезс1а, 
зога!Чае ибатта{ 1$ Ё]сеё Вопог из. Въ подлинник$ выражен1я 
гораздо боле опредЪленны: д$ло идетъ о почетныхъ должностяхъ, 
Вопогез, которыя кому либо не достаются — гери]5а, зог@1да. 

ТТ, 4, 3: «И пфеню звовкую пропой». Въ подлинник$ эпитетъ 
1опиш, сообщающий другой оттфнокъ, измнить который пере- 
водчикъ врядъ ли былъ въ правф. 

1. 9. «Разъ на Вольтур$, близь полей родныхъ, ко сну 
меня склонило». Въ переводЪ пропала интересная черта подлин- 
ника: а14г1с15 ехфга Шиа регои]ае 140 айсзбитоие зоо; въ 
ст. 61 опущены эпитеты Аполлона: Де}аз её Раёагеиз; въ 10-й 
одф той же книги, ст. 12, опущенъ эпитетъ. ТуггВепиз, придан- 
ный отцу Лики. 

Ш, 11, 39: «Я тестя усыпила, ты обмани сестеръ». Въ 
подлинникв этого противоположен!я нфтъ (зосегиш её зсе]ез{аз 
{а]е зогогез), да оно и не необходимо. 

Ш, 12, 6: «Блестяций Гебръ тебя пл$нилъ. БЪжитъь ли съ 
плечъ его душистыхъ влага Повта».— [1рагае! пйог Нефг зи] 
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и1с60$ Теги итегоз 1ауй ш пп@1з. Въ перевод опущенъ эпи- 
тетъ Глрагае!, и зат$мъ прибавлены чуждыя подлиннику подроб- 
ности: дутистыя плечи и влага Понта. Тамъ идетъ рфзь лишь о 
томъ, что Гебръ, какъ атлетъ или палестритъ, омываетъ свои на- 
мазанныя масломъ плечи въ волнахъ Тибра. 

Ш, 19, 22: «Пусть услышитъ Ликъ съ сос$дкою разгула 
звуки... а Рода по тебф вздыхаетъ» — Ам41а& шу!4из дешещет 
згер Нат Глусиз её у1сша зе поп Ваз Гусо. Зризза {е шит 
сотла... Фетрезйуа ре Вроде. Въ перевод$ выражены далеко 
не вс$, и притомъ существенныя детали подлинника. 

ТП, 25, 9: «Такъ не смущается Т1ада на вершин$ @ракй- 
ской видомъ горъ въ с1янш снЪговтъ». — Моп зесиз ш 1121$ ехзот- 
113 36иреё ЕуШаз Нефгиш ргозр!с1епз её шуе сапд1ат ТЬгасеп 
ас реде ЪатЬаго ]азбгайат ВВодореп. И тутъ пропущено много 
существенныхъ подробностей оригинала. 

1614. 13: «О мощный царь Наядъ, почившихъ надъ волнами!» 
ПослБднихъ трехъ словъ нфтъ въ подлинник$ и они предста- 
вляются довольно странною прибавкою, ибо что значитъ, что 
Наяды почили (?) надъ (?) волнами? 

Ш, 26, 1: «Еще недавно жилъ я сё пользою для дДЪВЪъУ— 
ух! рие]$ пирег 140пеиз. [Ч9опеиз обозначаетъ здфеь то, что 
л5та и силы еще недавно дозволяли поэту предаваться на- 
слажденямъ любви; о пользь же для дфвъ не можетъ быть и 
рЪ$чи. 

14. 7: «лукъ, столь годный для войны, громящй по ночамъ 
упрямыя твердыни»›—агсиз орроз!з Фот1из путасез. Какъ разъ 
по ночамъ и невозможно стр$лять изъ лука, такъ какъ въ тем- 
нот$ невозможно прицфлиться; недаромъ этой нев$рной подроб- 
ности нфтъ въ подлинникъ. 

Ш, 29, 17: «Отець Андромеды всегда, блеститъ съ Проко- 
номъ не даромъ; ужь Льва показалась зв$зда»—1ат с1агиз осси]- 
{ит Ап@готедае рафег озеп@ 1 1епеш, 1ат Ргосуоп иг её %еПа 
уезаи! [е0тз. Въ перевод опущено много деталей оригинала, 
вслфдстве чего исчезла его картинность. 
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ГУ, 1, 3: «Уже не тотъ я сталь и нётЪ во мн огня, кото- 
рымъ я гор$ль предъ доброю Цинарой»—поп зиш диаМз егата 
фопае зи гекпо Стагае. Переводъ вводитъ картину, которой 
нфтъ въ подлинникф и которая ничфмъ не вызывается. 

154. 9: «Ты своевременнфй на парф лебедей домъ Павла 
Максима роскошный и свободный могла бы посфтить» — фещ- 
резиушз ш дотиш Раш! ригриге!з а]ез о]ог из сотта1ззаюеге 
Мах. Не простые лебеди везутъ царицу красоты, но пурпу- 
ровые или, какъ объясняютъ здЪсь нфкоторые, ослБпительно бле- 
стяще; эпитетовъ же: роскошный и свободный (2) нфтъ въ под- 
ЛиННИКЪ. | 

ПЧ. 23: «Берецинтйскй рогъ наполнитъ звукомъ храмъ». 
Въ подлинник$ р$чь идетъ не о «рогф», а о хлейт$ — Вегепсуп- 
На ИЫа. | 

ТУ, 2, 28: «съ Матинской сходенъ пчелою, пьющей на 
тмин$ отрадную влагу» — есо ар1з Майпае шоге шододие стаба 
сагреп$ {Пуша рег ]абогет рагипит. Переводъ не полно пе- 
редаетъ подлинникъ, опуская весьма, существенную подробность: 
рег 1абогеш ршагйпаш, объясняющую стоящее ниже: орегоза 
сагитва; съ другой стороны, подлинпикъ не говоритъ ничего про 
«отрадную влагу», которую пьетъ пчела. 

1014. 44: «Дни воспоешь ты веселья и Рима обиця, къ ра- 
дости общей, игрища, также предъ Августомъ смолкций на стог- 
нахъ говоръ судбища» — Сопсшез 1аефозаие @1ез её иг! ри б1- 
сиш ]1а4иш зарег парегабо #огйз АпсизИ гедйа Ююгатаче 1- 
Ъиз огриш. По точному смыслу подлинника, игрища празднуются 
по поводу возвращен1я Августа изъ Галши, а Форумъ освобо- 
ждается отъ процессовъ не передъ Августомъ, а вел детв!е такъ 
называемаго зЫНит. Странно, что въ подстрочныхъ прим$ча- 
няхъ г. Фетъ даль правильное толковаше мфста, не точно пере- 
даннаго въ перевод$. 

ТУ, 3, 7: «Внець стяжавшему дельфйскй за то, что гроз- 
ные цари отражены» — педие гез БеШса Пе]$ огпафиш №3 
дисет ацой гебит фи14аз сощиаегй питаз. Въ подлинникВ го- 
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ворится о делосскомъ вфнц$ и затфмъ о сокрушении, а не отраже- 
вши кичливо грозныхъ царей Востока. 

1514. 10: «Рощи темныя и плескъ тибурскихъ водъ» — диае 
Таг адиае {ег е ргаейпии® её зр1ззае петогит сотае. Въ пе-_ 
реводф подлинникъ утратиль значительную долю своей картин- 
ности. 

ТУ, 4, 20: «Откуда къ нимъ зашелъ обычай, что топоръ имъ 
амазонсюй данъ въ десницу вмтъсто пижи, не стану спрашивать.» 
Словъ «вмфсто пики» въ подлинникВ н$тъ и они представляются 
странными, какъ будто Винделики обязательно должны были 
сражаться пикой. 

ТУ, 5, 18: «Обильные плоды Цереры край питаютъ». Въ 
подлинник$ къ Церер$ присоединена еще а]та Кап аз. Въ ст. 
25 опущенъ эпитеть се!4из, придавный Скиеу, а въ 28 {егиз, 
приданный Иберйцу. 

Па. 30: «Къ сухому дереву побЪги лозъ склоняетъ». Въ по- 
длинникв деревья названы у14щае потому, что въ предшествующ!я 
гражданск!я войны винод$ле въ Итами было почти оставлено. 
Лозы же садились и садятся по нынЪ возлБ зеленфющихъ, а не 
сухихъ деревьевъ. з 

ТУ, 6, 34: «Оленей на скаку чей укрощаетъ лукъ». Въ по- 
длинник$ стоять еще 1упсез, т. е. рыси. 

‚ ШУ. 38: «И той, чей хакелъ намъ блеститъ во тьм$ ночной» — 
гце сгезсещет асе Мос Писат. Въ перевод$ не выражено обыч- 
ное наращенше луны, о которомъ говорится въ подлинник$. 

ТУ, 8, 3: «Я бъ подарилъ, какъ Грекъ, треножникъ вы- 
писной» — Фовагет &г1родаз, ргаепиа югИиим @галогит. Подлин- 
никъ не говоритъ о «чвыписныхъ» треножникахъ, а о томъ, что у 
Грековъ они давались какъ награда за, побфду на состязаняхъ. 

ТУ, 9, 7: «Симонидъ съ Алкеемъ». Переводчикъ опустиль 
существенно важный, эпитетъ приданный муз$ Алкея — штасез 
Сашепае. 

ГУ, 10, 5: «Увидя въ зеркал$ увядиия черты» — Тлеагпит т 
{сет уегегй №15р!ат. Р$чь идеть о возмужанв „Лигурина, 
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который, когда обрастетъ бородой, перестанетъ быть женоподоб- 
нымъ красавцемъ. | 

ГУ, 11, 7: «Предъ агнцемъ жертвеннымъ, подъ вфтвями 
оливы, святой алтарь стоитъ» — ага, сазИз ушеа уегфеп!з ауеё 
11110]а$0 зратаег аспо. Переводъ оказывается слишкомъ дале- 
киМЪ отъ подлинника. 

ТУ, 12, 4: «р$чки на простор$ безъ снфгу тихая с1яетъ по- 
лоса» — пес Виуй згерип Бфегпа шуе иге191. Переводчикъ 
измфнилъ картину, но врядъ ли удачно, такъ какъ большинство 
р$къ въ Итами суть горныя р$ки. 

ГУ, 13, 18: «ГдЪ красотой облеченное тфло?» — десепз дио 
101$? Подлинникъ говоритъ о грацюозности движен!й. 

ТУ, 14, 47: «Ты даже сЪдой океанъ усмирилъ, что рвется 
къ Британцамъ волною холодной» — Те реаозиз 4и1 гетойз оЪ- 
эгерй Осеапиз Вг{ёапиз. Горацй зоветъ Океанъ не сфдымъ, 
а населеннымъ различными чудовищными животными; далфе, 
выражеше: «рвется къ Британцамъ» неудачно передаеть оЪзёге- 
реге, обозначающее шумъ Океана у береговъ Британн!и. «Холод- 
ной волны» нётъ въ подлинникф, а есть эпитетъ Британцевъ 
тешой, не переданный по русски. Также не переданъ и эпитетъ 
дигае, приданный въ ст. 50 Нфемае. 

11а. 52: «Досп$хи бросать предъ тобой замышляютъ» — сот- 
розИЯз уепегапиг агийз. Переводъ гораздо слабфе подлинника, | 
въ которомъ, какъ Фактъ совершивпийся, упоминается подчине- 
не Сикамбровъ Августу. 

ТУ, 15, 22: «Не см$еть нашего ослушалься закона» — поп... 
ефусЁа, гитреп& ТаНа. ЗдБсь существенно важенъ этотъ эпитетъ, 
и потому необходимо долженъ быть переданъ. 

Сагш. Заес. 5. «Въ книгахъ Сивиллиныхъ, должному насъ 
научившахъ». ПослЁднихъ трехъ словъ НФТЪ ВЪ оригинал. 
Точно такъ же въ ст. 14 прибавлены слова: «какъ всегда охра- 
няла». Въ обоихъ случаяхъ прибавки не вызваны ничфиъ и пред- 
ставляются неумЪстными въ молитвЪ, гд$ на каждое слово и вы- 
ражене обращается особенное внимане. 
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арой. 2, 4: «Не зная алчности пустой» — 3011418 отит {ае- 
поге. Русск переводъ представляетъ собою периФразъ подлин- 
ника. 

114. 35. Опущенъ эпитетъ рау!4из, приданный зайцу. 

Та. 41: «И дочь Апули... она сухихъ вфтвей надложитъ на, 
очагъ, съ охоты мужа поджидая» — Регп1с1з ихог Арий засгит 
уебазНз ехзгиав 1оп1з оси 14591 з0 адуешат уй1. И это есть 
перифразъ подлинника. 

4, 14: «весь иноходцами путь испятналъь» — Арр1ат шапп$ 
{ег{. Вовсе не эстетическая картина перевода въ подлинник® 
замфнена иною, по которой частыя пофздки Мены стираютъ 
Апшеву дорогу, ведущую изъ Рима въ его помфстье. 

6, 9: «Ты хоть и по лесу въ голосъ несешься» — фи сиш 
Ятепда уосе сотр]езИ пешиз. Переводъ слабфе подлинника, въ 
которомъ особую силу имфетъ слово Ишепда, оставленное г. Фе- 
томъ безъ перевода. 

7, 7: «неподатливый Британецъ» — ибасаз ВгЦапииз. И здЪеь 
переводъ слабЪе подлинника, въ которомъ говорится о томъ, что 
Римская власть и оруже еще не коснулись Британии. 

9, 17: «Этимъ смутясь, повернули двф тысячи Готеовъ ко- 
ней». Въ подлинник$ рЪфчь идетъ о Галлахъ или Галатахъ, пере- 
шедшихъ на сторону Цезаря. 

И. 21: «0 трумфъ, что ты ждешь съ колесницами, гдЪ же 
твой жертвенный волъ?» — 10 иТатрНе, фа тогаг!$ апгеоз сат- 
гиз её пцасаз роуез? Эпитетъ апгеоз здЪсь существенно важенъ, 
какъ характерная особенность трумфа, и потому опущенъ на- 
прасно; кром$ того, у Горащя р$чь вдеть объ пцабае Ъоуез, 
т. е. объ телкахъ, которыя еще не знаютъ ярма. 

И. 33: Картина подлинника: сарас1огез аЙег Вас риег 
зсурВоз замфнена простымъ оборотомъ: «дай же намъ, мальчикъ, 
побольше Х1юосскаго». 

10, 13: «Какъ обратилея съ Трои гнфвъ Паллады на Аяк-. 
совъ челнъ». Въ перевод$ опущены два существенные эпитета: 
950 а Шо — ш парам гаеш. 
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114. 21: «Когда же на брегу морскомъ тебя слетятся чайки 
Ъсть» — Оршоа 410451 ргаеда сигуо Шюге роггесёа шегсоз 
туег!з. Картинность выражен!й подлинника исчезла въ пере- 
водф. 

11, 12: «тебф я твердилъ» — диегефаг арр1огалз 1. Въ 
оригинал$ рЪ$чь идетъ о жалобахъ и мольбахъ. 

Па. 18: опущенъ эпитетъ зеуегиз, въ ст. 25 Шега, въ ст. 
26 сгауез, въ ст. 27 1егейз. 

114. 21: «гдБ ляжки протеръ съ двухъ сторонъ» — да из 
мтафоз её шйёгес1 1аёиз. Русское выражение, довольно неудач- 
ное, не даетъ надлежалщаго понят!я о смысл латинскаго подлин- 
ника. 

13, 11: «Рослому пфлъ же питомцу центавръ средь пустыни». 
Посл$днихъ словъ нфтъ въ оригинал, да они и нев$рны, такъ 
какъ Ахиллъ, какъ извЪстно, обучался у Хирона на горф ПелюнЪ$, 
а не въ пустын$. | 

Въ ст. 14 опущенъ эпитетъ рагу, въ 15 —аб1сиз, въ 16— 
сего. 

14, 5: опущенъ эпитетъ: сап@14е, который существенно не- 
обходимъ въ виду сл6дующаго за симъ 0сс1415, которое не сл$- 
довало переводить: убъешь. 

16, 6: «Ни Аллоброгъ, что въ дфлахъ новыхъ измфнникомъ 
сталъ» — гефизаие поу1з шй4де!з АПоргох. Переводъ весьма не- 
удачный: гез поуае обозначаетъ здЪсь тотъ государственный пе- 
реворотъ, который имфлъ въ виду произвести Катилина и кото- 
рый сдфлался извфстнымъ властямъ, благодаря измЪн$ ему Алло- 
броговъ. 

19. 19: «Оставляя поля и Ларъ и храмы жилые на житье 
кабанамъ». Слово: «жилые» здфсь непонятно и не находитъ себЪ 
никакаго соотвфтствая въ оригинал$. 

17, 16: «Пра Одиссе$ гребцы работяние» —1афог101 геш- 
сез ОНхе!. Здфсь 1абог1озиз отнесено къ самому Улиссу и ука- 
зываетъ на т затруднен!я, которыя онъ испыталъ при возвра- 


щен на, родину. 
Сборвикъ И Отд. И. А. Н. 
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Сатиры Г, 1, 20: Опущено безъ перевода нарфче шегИо, 
которое здфсь имфетъ особенную силу, показывая, что гнЪфвъ 
Юпитера совершенно заслуженъ людскою глупостью. 

1. 29: слово сааро передано черезъ «трактирщикъ», въ 
сат. У, 4— черезъ «торгашъ», что вфрнфе. 

114. 50: «живущимъ по природ» — въ подлинникВ сказано 
боле опредФленно: пёга пафигае #13. 

1014. 70: «на м86шкахъ, отовсюду стасканныхъ, жадно ты 
безсонный лежишь» — соПесйз ип@аие зах1$ ш4оги!з ШШапз. 
Зд$сь шдогпииге лучше принимать въ значени: засыпать. 

1319. 100: «дерзко напомнивъ собой Тиндариду» — огИззита 
Тупдаг1Чагит. Здесь Горашй не имфетъ въ виду укорить отпу- 
щенницу, но съ комической важностью отдаетъ ей предпочтете 
даже передъ Клитемнестрой. ‹ 

1014. 104: слова уарра и пебо переведены: «кутила и 
моть; въ сат. 2, 12, они же: «мотъ и негодяй», а въ посл. 1, 
2, 28, пефи1опез передано черезъ: «бездфльники». УКелательно 
видфть болЪе выдержанности въ передач одного и тогоже тер- 
мина. 

Па. 120: напрасно переводчикъ опустиль прозваше Крис- 
пина Прриз, которое здЪсь имфетъ значенше. 

Т, 2, 30: также напрасно опущенъ эпитетъ о]епз, приданный 
слову Югшх и весьма живо его характеризующий. 

`Т, 4, 43: «уста громогласны»—0з шаспа зопабигим. ЗдЪеь 
скорфе рЪчь идетъ о величавости, возвышенности р$чи, чфмъ 
объ ея громогласности. 

114. 46: асег зргиз переведено черезъ: «мощный вздохъ» 
несовсфмъ правильно; зд$сь имфется въ виду то воодушевленше, 
которымъ проникнута истинно поэтическая рЪчь. 

Па. 69 слово: ]аёго передано черезъ: «проходимецъ» не со- 
совсЪфмъ вЪрно; это скор$е разбойникъ или мошенникъ. 

158. 90: «милъ и игривъ и развязенъ» — сот её играпиз 
Шегаце; въ Г, 9, 65 слова: сопз её играпиз переданы черезъ: 
«тонокъ и забавенъ». 
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1,5, 27: «доблестный тутъ Меценатъ». Латинское: орйшиз 
не соотвфтствуеть нашему: «доблестный»; здЪсь оно значитъ: 
«добрфйшй». 

1514. 56: «чахлый. Сарментъ» — рог Загтешиз. Н\тъ ли 
тутъ опечатки? 

ПУ. 71: «Прямо отсюда вошли въ Беневентъ» — {епнпиз 
Шпс гесба Вепеуетиш. Тепеге соотвфтствуеть скорфе нашему: 
«направляться». 

ПЧ. 98: «Туть въ Гнатии, видно, Нимхами въ 3106$ построен- 
ной, см$хъ намъ былъ» — д@еш @паЯа пушрЫз 1тайз ехзегасв 
деа% г1зиз. [газ пушрЫз значитъ: «при гнфв$ нимфЪ», при чемъ 
нфтъ необходимости понимать, чтобы сами нимфы строили го- 
родъ, что и невозможно. 

Т, 6, 17: «все дивится на подписи да на сл$пки»— заре ш 
Я её ппасш из. Пиасшез имфетъ свое техническое значеше, 
которое не выражается нашими: «слики». 

101. 119: «воть наконецъ то спать яиду»—4ешп4е ео доги- 
(ит. Переводъ не совсфмъ точный. 

Г, 8, 39: «дрянь Педлат!я вмЪстЪ съ Вораномъ пройдохой»— 
ас Шз Рефача ютапе Уогапиз. ЕгабШв указываетъ на разврат- 
ную жизнь Пед1ал1я, которому поэтому придано имя въ женскомъ 
род, а г сильнфе, чфмъ наше: «проидоха» и обозначаетъ прямо 
вора. 

Т, 9, 6: «Иль нужно что? я говорю». Мишаш@ у15? оссиро. 
Здфеь слБдовало бы передать особый оттФнокъ глагола оссиро, 
которымъ поэтъ обозначаетъ, что онъ старается предупредить 
всякое начало разговора, съ болтуномъ и вфжливо съ нимъ про- 
щается. 

Па. 30: опущенъ эпитеть шоёа при словЪ: игпа, а, въ ст. 
31-аг4а при слов$: родаета. Оба они характерны, и потому 
опущены врядъ ли основательно. 

1614. 38: «войди на минутку» — рааПаш №6 адез. Адеззе 
имфетъ свое спешальное значен1е о такъ называемыхъ а4уосай, 
которые, являясь на судъ, однимъ своимъ присутствемъ помо- 
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гали тяжущимся сторонамъ. Слдовательно, здфсь болтунъ не 
только приглашаетъ Горащя войти въ судъ, но и принять, хотя 
бы косвенное участ!е въ процесс$, какъ лицо близкое къ Меце- 
нату, и потому особенно- вмятельное. Этимъ объясняется и по- 
слфдующий отв$ть Горащя: ицегеала 81 поу! суШа ага. 

ТЫ. 40: «и ухожу, куда, знаешь» — её ргорего дио 3618. Въ 
подлинник гораздо сильнфе: её ргорего, что слБдовало бы выра- 
зить и въ перевод$. 

ТЫ. 50: «меня не тревожитъ ни мало» — п] 11 01 отдиаш. 
Въ подлинник рфчь идетъ не о тревогЪ, а о препятетв!и, кото- 
рое оказывается кому либо со стороны соперниковъ, старающихся 
занять первое мфсто. Потому то въ ст. 51 говорится: езё 1061$ 
и01с01дае 301$. 

ТЫ. 64: «Жму неупрямыя руки» —1епззнма Бгассла. Этимъ 
эпитетомъ выражается то, что у Фуска руки оказывались нечув- 
ствительными къ пожиманямъ Горащя. 

Т, 10, 6: «Лаберля шуткамъ дивиться».— Гафет! т!ипоз пигег. 
Здфеь слБдовало бы удержать спещальный терминъ шиш. 

Па. 7; «См$хомъ надсаживать горло слушателей» —1зи 41- 
дисеге г1сёит апаог1з. Переводъ значительно усиливаетъ под- 
лИННИКЪ. 

114. 44: «Вар могуче эпосъ ведетъ какъ никто» — юге 
ероз асег и& пешо Уаг!аз дис. Напрасно въ переводф опущенъ 
эпитетъ асег, характеризующий поэзю Варя, и затЁмъ не точно 
передано значеше глагола 4исеге, которымъ вводится сравнен!е 
сочиняющаго стихи поэта съ ткачемъ, ткущимъ материю. 

1510. 53: напрасно опущенъ эпитетъ соп!з, приданный Лу- 
цилю съ точки зрфнйя его почитателей и въ ст. 54—выраженше: 
отауНа4е шшогез, вводящее основаше для насм$шки Луцил!я 
надъ Енн!емъ. 

П, 1. 3: «друге находятъ все сочиненное мною безсочнымъ»— 
зше пегу1з а{ега 41144014 сошрозий рагз еззе риаф. Если не 
ошибаемся, русскимъ словомъ: «безсочный» обозначается сочи- 
неше безсодержательное и неинтересное, тогда какъ словами: 
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зше пегу!5 Горащй хочетъ выразить, что одни изъ его против- 
никовъ укоряли его въ отсутстви всякой силы, мужественности, 
энергии. | 
ТЫ. 4. «отпустить» — деисеге. Сравн. то что, было замфчено 
по поводу ва%. Т, 10, 44. 

Па. 5: «Что же мн$ дфлать велишь?» — чи! {асашт, ргае- 
зсгфе. Ргаезсгеге имфетъ здфсь особый оттфнокъ, не выра- 
женный въ перевод: Требал!я, знаменитаго юриста, спраши- 
ваетъ Горащй, употребляя при этомъ термины, заимствованные 
изъ юридической практики. 

Па. 21: «Бдкими жучить стихами Пантолаба, шута и Номен- 
тана мотыгу»— {1134 ]аедеге уегзи Рапю]афит зсиггал Мотеп- 
{апитшаце перофеш. Выражен!е «жучить» не точно передаетъ ла- 
тинское: ]аедеге. Слово зсигга, зд$сь переведенное черезъ: «шутъ», 
во П, 7, 15 переведено черезъ: ‘«кутила», а П, 7, 35—черезъ: 
`«прихлебатель». 

14. 31: «ввфряетъ вс тайны книгамъ своимъ, не скрывая, 
случалось ли съ нимъ что дурное›—педле 31 та]е сеззега& издиат 
есиггепз аПо. Русскй переводъ представляется перихразомъ 
подлинника, въ которомъ не говорится о томъ, чтобы Луцимй 
скрывалъ что нибудь, но о томъ, что онъ не обралцался никуда, 
кром$ книгъ, для того, чтобы подфлиться своимъ горемъ или ра- 
достью. 

Па. 37: «онъ же здЪеь водворенъ, черезъ пустошь на Рим- 
лянъ врагъ не накинулся»— попе рег уаспиш Вотапо 1псигге- 
геё Возйз. ВБроятно, въ переводф пропускъ или опечатка. Не 
слфдуетъ ли читать: черезъ пустошь на Римлянъ врагъ чтобъ 
не кинулся? : 

Па. 61. «О мальчикъ, при долгол$тьи твоемъ я боюсь, чтобъ 
изъ знатныхъ друзей кто не поразилъ тебя холодомъ.»— О риег, | 
06 513 УНаНз шео её ша1огаш пе 4153 аш!сиз йоге {е Ёет1а%. 
Переводъ не совсфмъ ясно выражаетъ мысль подлинника: Тре- 
бащй съ одной стороны боится за долгол$т!е своего любимца, 
такъ какъ вообще, по общераспространенному воззрфн1ю, 0со- 
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бенно даровитыя дФти не живучи, и затфмъ опасается охлажде- 
ыя къ нему знатныхъ покровителей. Между тфмъ, въ перевод 
долголт!е представляется какъ нфчто положительное, въ чемъ 
Требащй увфренъ (понимать: «при долголфтьи» въ смысл: 
«если только ты будешь долголфтенъ» врядъ ли кому изъ чи- 
тателей, незнакомыхъ съ латинскимъ подлинникомъ, придетъ въ 
голову). 

П, 2, 11 опущенъ эпитетъ уе]ох, приданный слову рЦа и 
для него характерный. 

1614. 88: «поздняя старость» — фаг4а зепесёаз. Зд$еь эпи- 
тетъ {фаг4из иметь переходящее значен!е. 

П, 3, 12: «такихъ провожатыхъ» — сошИез ейисеге фап\‘0$. 
Въ подлинник$ указывается на количество — «столькихъ». 

1514. 25: «домовъ накуплю я на барыши» — 4010$ шегса- 
пег ипиз саш ]асго погат. Въ подлинникЪ говорится, что Да- 
масиппъ умфлъ покупать дома съ барышомъ, съ выгодою для 
себя. 

114. 32: «болыще глупцы и ты и всБ вмфст$» — шзап$ е 
фи задие ргоре ошпез. Въ перевод$ опущено нарфче ргоре, 
которое значительно ограничиваеть суждеше Стертиния. 

Па. 68: «добычу, что явно Меркур подноситъ» — диат 
ргаезепз Мегсигаз {егё. Слово: ргаезепз не имфетъ въ виду 
указать, что помощь является отъ божества явно, а не тайно, 
ч0 на то, что божество, помогая, покровительствуетъ излюблен- 
ному имъ челов$ку. 

1610. 72: «если его потащишь ты въ судъ — онъ осклабится 
только» — ша]; г14ещет аепз. Этимъ выраженемъ обозна- 
чается, что привлеченный къ суду должникъ, хотя и смЪется, но 
см$хъ его неестественъ, потому что за нимъ скрывается внут- 
ренняя тревога. 

Га. 80: «или иною болЁзнью» — ал а!о шепз шогфо. Въ 
подлинник$ сказано бол$е опред$ленно. 

114. 86: «даль угощенье какъ Арр» —ершиш ато 
Аг. Въ подлинник пиршество, которое обязаны дать наслёд- 
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ники, не зависитъ отъ сравненя его съ пиршествомъ, даннымъ 
Арруемъ, но подчиняется его распоряженямъ. 

ПУ. 181: «тотъ да будетъ отверженъ. и проклятъ» — вШ- 
фезба 1$ её засег езю. Пиезба Из иметь спешальное значене 
лица, которому воспрещено выступать свидфтелемъ и дфлаль за- 
вфщан!я, слБдовательно, лицо граждански ошельмованное. 

114. въ стих 194 оставлено безъ перевода слово с]агив, 
относящееся къ Ахиллу, а въ ст. 196 — рай1о, относящееся къ 
зершего. 

114. 205: «чтобъ отвесть корабли, что засфли на дальнемъ 
томъ берегу» — иё Ваегепз ауегзо Шоге пау!з ег!регеш. Въ 
подлинникЪ гораздо сильнфе и вфрнфе предан!ю. 

1619. 212: опущенъ эпитетъ шап!з, характеризующий слово 
$16103. 

Га. 234: «спи въ сапогахъ ты на снЪг$ Луканскомъ, чтобъ 
могъ кабаномъ я ужинать, ты изъ зимней пучины мнф вытащи 
рыбы. Я лнтяй недостоинъ владфть столь многимъ» — ш шуе 
Гласапа @0гт1з осгеафиз, и аргиш сепет ео, фи р15с1$ Бегпо 
ех аедиоге уегг1з. 3е2113 есо, ш@1ютиз ди1 фапит роззеат. 
Переводъ совершенно произвольно измфняетъ конструкщю по- 
длинника и этимъ придаетъ ему не надлежаций смыслъ. 

158. 294: «на берегу холодномъ заставивши звать лихорад- 
ку» — ш веда йхиш гра {ергетаие гедисеф. Переводъ не то- 
ченъ: мать не заставляетъ мальчика звать лихорадку на берегу, но 
тВмъ, что продержитъ его, еле еще оправившагося, утромъ на’ 
холоду, возбуждаетъ въ немъ гибельную бол$знь. 

114. 310: опущены слова: ш аги!$, кладушия не безъин- 
тересный штрихъ на обрисовываемую картину: карликъ Турбонъ 
кичится, надфвъ на себя вооружеше, и этимъ еще болФе возбу- 
ждаетъ смБхЪъ. 

Па. 323: «о раздраженш я умолчу». Въ оригинал$ гораздо 
сильнфе: Потгепдат гамет, что, какъ укоръ Горащя самому 
себЪ, весьма характерно. 

П, 4, 66: «отъ тунца Византйскаго, имъ чтобъ и пахла ку- 
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бышка» — шила поп аНа дпал даа Вугапйа рибий огса. Въ по- 
длинник главная сила лежитъ въ томъ, чтобы тунецъ былъ изъ 
Визант!ума, тогда какъ въ переводф — въ его запах$. 


П, 5, 18: «Чтобъ я Дама свинью прикрывалъ ?» —О4пе фебал. 


зригсо Оашае 1аёиз? Выражеше: 1афиз фесеге есть техническое 
выражеше про сошИез, упоминаемыхъ въ ст. 16 (гдф эпитетъ: 
ех4ет1ог оставленъ безъ перевода), и потому обозначаетъ просто: 
провожать, сопровождать. 

ТЫ. 33: «по имени зовъ такъ прятенъ уху» — ваа4епф ргае- 
пошше шоПез апт1сае. Здфсь не безъ намфрен!я употребленъ 
эпитетъ шоПез, которымъ обозначается слухъ, доступный для вся- 
кой лести. 

14. 82: «но если однажды — со старикомъ Тобою она ба- 
рышокъ то раздфлитъ» — даае 31 зеше] ипо 4е зепе хизбати 
{еси рага 1асе!аш. Переводъ несовс$мъ точный: Тиресй 
говоритъ, что если Пенелопа раздфлитъ съ Улиссомъ барышокъ, 
который она получитъ отъ одного старичка, то... ит. д. 

1014. 86: «на юныхъ плечахъ». Въ подлинникЪ: пи 41 итег1$. 

П, 6, 24: «Эй, смотрико, чтобы прежде тебя другой не при- 
шелъ поручиться» — Неа, пе рг!ог 0#с10 ди1здиат гезропдеа% игое. 
Переводъ оказывается не точно передающимъ подлинникъ: гез- 
ропеге о с10 не имфетъ значешя: поручиться, но значитъ: со- 
отвфтствовать своимъ обязанностямъ, исполнять ихъ. 

14. 35: «подойти» — а4еззе, имбющее спещальное значеше, 
разъясненное въ зам чани къ за%. Т, 9, 38. 

1514. 36 опущено важное слово штата, относящееся къ гез. 

Па. 39: «отв$тилъ онъ съ просьбой» — а44\ её шзбаф. Пе- 
реводъ слабЪе подлинника, въ которомъ рЪчь идетъ о настоя- 
тельной просьбЪ. 

Па. 46: «и подобное, что легко пропускается ухомъ» — её 
апае гииоза Ъепе деропипг ш ааге. Въ подлинник мысль иная: 
таюя вещи, которыя легко, т. е. безопасно слагаются даже въ 
щелявое ухо, т. е. довфряются даже такому челов$ку, который 
легко можетъ ихъ разболтать. 
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114. 56 опущенъ безъ перевода эпитеть ргош!зза, прило- 
женный къ слову: ргаеба. 

ТЫ. 58: «вс станутъ изумляться, какъ Тайны одинъ я изъ 
смертныхъ скрываю» —‘1$ ипиш 361сеё естеси шогёаеш а4- 
пе зПепй. Переводъ значительно слабфе подлинника. 

114. 75: «что насъ, польза или достоинство къ дружбЁ при- 
водитъ» — уе а4 апис1аз, изиз гесбишпе, фгаВаф поз. Здфеь 
гесфаш есть н$фчто большее,’ ч$мъ достоинство, а именно добро- 

дфтель. 
`_ 15. 77: «Первый сосфдъ» — Сегушз у1сшиз. «Первый» не 
есть ли опечатка, вмфсто «Церв!й»? 

1614. 78: «старую сказочку» — апПез ЁаЪеПаз. Словомъ ап5 
обозначается, что подобныя сказочки особенно любятъ разсказы- 
вать старушки. 

П, 7, 13: «то онъ щеголемъ въ Рим» — 1ат тоесвиз Вотае. 
Переводъ слабфе оригинала. 

114. 18 оставлено безъ перевода слово 134ет, существенно 
необходимое, потому что Давъ говоритъ не о постоянетв$ въ по- 
рокахъ вообще, а о томъ, что Воланерй, оставаясь при однихъ и 
тфхъ же порокахъ, оказывается непричастнымъ другимъ. 

114. 29: «до небесъ превозносишь, чудакъ» — 4011$ а4 азёга, 
]еу1з. ПослЁднее слово указываетъ на легкомысленность и непо- 
Стоянство. 

Па. 41: «чинною р№чью облекая порокъ» — уег1здие 4есо- 
т15 оБуо]уаз уШиш. Эпитетъ десогиз обозначаетъ здесь не 
«чинную» р$зь, но такую, которая даетъ пристойную, приличную 
оболочку пороку. 

14. 93: «зат$мъ что гнететъ властелинъ безпощадный духъ 
твой, тобою вертитъ и слабфющаго подстрекаетъ» — игей епт 
дот1пиз шегцеш поп 1еп15 её асг1з заБесай 1аз30 зЯт]0з уег- 
заёаце пегалиет. Переводъ представляется перихразомъ, и при- 
томъ гораздо бол$е слабымъ. 

П, 8, 88. Опущенъ эпатетъ рии из, приданный слову с15. 

Послания 1, 1, 22: «малол6ткамъ, которымъ такъ тяжекъ 
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надзоръ материнск!й» — рир ИИ 410$ 4ага ргешй сазоа таф- 
гит. Здфеь имфются въ виду не родныя матери, надзоръ кото- 
рыхъ обыкновенно не бываетъ тяжекъ для дфтей, но мачихи. 

114. 24: «время, что, замедляя меня, не даетъ мн$ усердно 
заняться» — {ешрога диае зреш сопзШатаие шогапфиг азепд1 
пауЦег. Переводъ значительно слабЪфе подлинника. 

1514. 38 слово: гасип@из не точно переведено черезъ: «золъ». 

14. 90: «туть какимъ же узломъ Протея подобнаго свя- 
жешь?»— 910 фепеат уоиаз шщатщешт Рго{еа подо? Выражеше: 
«подобнаго» неудовлетворительно передаетъ: уо№$ шшащет 
_ подлинника. | 

Т, 2, 1: «Лолий, пока краснорфче въ РимЪ ты изучаешь— 
тахппе 1,01 дат фи дес]атаз Вошае. Напрасно здфсь остав- 
ленъ безъ перевода эпитетъ: шахте. 

ПЫа. 29: «молодежь, что свою лишь кожу холить привыкла» — 
ш сще сигапда раз аедио орегаёа туешаз. Выражене: «при- 
выкла» весьма слабо передаетъ: раз аедио орегаёа подлинника. 

114. 45: «дЪвственный лЪсъ подымается плугомъ» — шеи ае 
расашиг уошеге зПуае. Выражеше: «подымается» врядъ ли 
удачно передаетъ латинское расащеаг. 

14. 56: слБдовало бы передать эпитеть сег4ит, приданный 
слову: Впет. 

Па. 68: «къ изв$стнымъ людямъ стремился» — пипс {е ше- 
НогПоиз ойег. Подъ шеНогез здЪсь разумВются люди болЪфе про- 
свфщенные Философей, чёмъ юноша Лоллй. 

Т, 3, 12: «живъ ли»? — иф уа!её? Горащй спрашиваетъ не о 
томъ, живъ ли Тищй, а о томъ, здоровъ ли онъ? 

114. 28: «этому дфлу и маль и великъ должны мы пре- 
даться» — Вис рагу! ргорегетиз её ашрИ. Какъ вадно изъ всего 
контекста, здфсь подъ рагу! Горащй разумфетъ б$дняковъ, а 
подъ ашрИ — богачей. 

Г. 5, 4: Оставлено безъ перевода слово Иегиш, дающее опору 
для опредфленя времени, когда было написано это пославе. 

Па. 6: «иль судьбЪ покоряйся» — уе] ппрегиит #ег. Подъ 
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ппрепиш здфсь разумется не судьба, а распоряженя Горащя, 
приглашающаго къ себф Торквата. 

114. 7: «уже давно тебя ждутъ_очагъ и блестящая утварь» — 
1ат дидит зр]епеф #0сиз её НЫ! шипда зиреПех. Переводъ пе- 
рефразируетъ подлинникъ. 

Т, 6, 8: «рукоплесканьямъ и дружбф Квирита» — р]апзиз её 
а111с1 опа ()и115. Подъ опа ашк1 Чиш1з разумБются тБ 
почетныя должности, которыя раздаются благорасположенемъ 
гражданъ. 

174. 15: «правдиваго строгимъ» — аедииз п1аш. Въ под- 
линнк$ противоположене проведено болфе рзко и вфрно. 

114. 20: «домой возвращайся послфднимъ» — уезрегипиз 
рае фесбит. Горашй говоритъ о возвращен домой вечеромъ. 

1614. 38: «лишь деньги имфй — ты любимецъ Венеры» — её 
фепе пишшафит 4есога& Зиаае]а Уепиздие. Переводъ н%$сколько 
далекъ отъ оригинала, въ которомъ говорится о томъ, что 
денежный челов$къ считается и ораторомъ и красавцемъ. 

Въ ст. 54 напрасно оставлено безъ перевода слово ппрогёи- 
пиз, которое здфсь прекрасно характеризуетъ капризное своево- 
ме влятельнаго избирателя. Точно также оставлено безъ пере- 
вода слово сгид! въ ст. 61, тоже существенно необходимое, 
такъ какъ указываетъ на купанье непосредственно посл обЪда, 
съ несварившейся еще пищей, что признавалось весьма, вред- 
НЫМЪ. 

1214. 63: «подобны шальной дружин Улисса» — геш1етат 
У озит Цасетз1з Ойхе. Подъ у1озиш Горащй разум$етъ н$что 
иное, ч$мъ мы подъ словомъ: «шальной» и имфетъ въ виду не- 
воздержность спутниковъ Улисса, которые и были за нее наказаны. 

Т, 7, 6. «И жара посылаетъ могильщику ликторовъ черныхъ» — 
Лез1епафогет 4есога& Псфот1Риз ат. Подъ дезюптабогез были 
извфстны антрепренеры погребальныхъ процесай, которые 
должны были, въ случа$ нужды, поставлять и ликторовъ, одф- 
тыхъ въ траурный костюмъ. 

Па. 14: «Калабрйсюй хозяинъ, сующй груши» — ри 
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уезс1 Саафег её Возрез. Руссюй переводъ: «сующй» не- 
совсфмъ точно передаетъ: уезс1 пафеф. 

114. 21: «этоть посфвъ неизм$нно неблагодарныхъ рож- 
даеть» — Ваес зесез шотафоз фи 6 её {егеф ошп1Биз апшз. По- 
длинникъЪ оказывается сильнфе перевода. 

114. 32. Напрасно оставлено безъ перевода характерное на- 
р$че ргосч]. 

114. 40: «сынъ достойный Улисса» — рго]ез райепиз Охе1. 
Переводъ несовсЁмъ точный. 

Па. 44: «не царственный Римъ мн$ приличенъ, а безлюд- 
ный Тибуръ, или Тарентъ безмятежный» — ш11 1ат поп гегла 
Воша, зе уасииш ТШиг р!асеё а пафеЙе Тагеиат. Въ по- 
длинник$ рфчь идетъ не о приличи, а о томъ, что нравится, къ 
чему кто либо чувствуеть влечеше; кромЪ того, словомъ пафеЙе 
указывается не на безмятежность Тарента, а на невоинствен- 
ность его жителей, которой они были извЪстны еще во времена 
Пирра. 

11. 65: «Заутро Вольтея застаеть Филиппъ, продающаго 
рухлядь людишкамъ» — Уо{ешт шапе РЫШрриз уШа уепаеп- 
{ет фашсабо зсгба рореШо оссирай. О значени глагола, оссираге 
мы сказали въ зам$чани къ сатирЪ Т, 9, 6; опущене безъ пе- 
ревода эпитета {исафо не можетъ быть одобрено. СлБдующая 
за тёмъ фраза: «и велитъ ему кланяться первый», хотя и пред- 
ставляеть буквальный переводъ латинской: е& за]уеге паре рг1ог, 
тфмъ нёменфе не вполн® отвфчаетъ ей по смыслу: за]уеге аНацет 
пафеге значитъ: желать кому здоровья, кланяться кому, прив$т- 
ствовать кого. СлФдовательно, и здЪеь Филиппъ не велитъ (кому?) 
кланяться Вольтею, что было бы странно при ихъ личномъ сви- 
дани, но кланяется ему самъ. 

1514. 93. Напрасно опущено обращене Вольтея къ Филиппу: 
раёгопе. 

Т, 8, 13: «какъ управляется съ дБломъ» — 4ио расфо геш 
бегай её зе. Переводъ не совсфмъ точный, ибо тутъ важна пе- 
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редача словъ: её зе, объясняющихъ заключительную мысль посла- 
`@я: 16 {и Югбапаш $1с поз 4е, Се]зе, егешиз. 

Т, 9, 4: «какъ на достойнаго быть въ разборчивомъ домф 
Нерона» — @стит шеше дошодие 1есепиз Вопеза _ Мегошв. 
Переводъ довольно далекъ отъ подлинника, въ которомъ, сверхъ 
дотпиз, упоминается еще и шепз Мегоп!з, и разборчивость его 
простирается на выборъ Вопеза. 

Т, 10, 20: «вода стремится по трубамъ свинцовымъ» — адиа 
{епай гитреге рафиш. Картина подлинника исчезла въ пере- 
вод$, а между тфмъ она поразительно вфрна дЁйствительности. 

114. 39: «не ставитъ свободы выше металла» — рооге ше- 
фа] 5 ПБегём\е сагеё. Въ подлинник сказано гораздо сильнфе, 
ч$мъ въ переводф. 

Т, 11, 21 опущено безъ основан1я слово: Вотае; въ [, 12, 
13 — слово у@ох. 

Т, 12, 23: «вЪдь.ГросФъ лишь того попроситъ, что должно» — 
п СгозрВиз 10181 уегат ога её аедиит. Переводъ значительно 
слабЪе подлинника. 

Т, 13, 1: «толково и долго» — заере а1дце. Заере не имФетъ 
значен1я: толково. 

Т, 15, 12: опущенъ эпитетъ зботасвозиз, характеризующий 
слово: едиез. 

Т, 16, 12: «Такъ обиленъ ручей, что рёк$ сообщилъ свое 
имя» — 00$ ейаш г1уо баге потеш 140опепз. Горащй говорить 
только о возможности, а не о совершившемся Факт$. 

11. 40: «почести ложной кто радъ и ложнымъ испуганъ по- 
зоромъ, кром$ того, кто скрываетъ порокъ?» —#а]5и5 Вопог уа% 
её тшепдах ш#апиа {4еггеё диет 1151 шепдозит её шедсапаит? 
Послфдн!я слова подлинника переведены не совсфмъ удачно. 

Т, 17, 1: «Хоть ты, Сцева, прекрасно совфтовать самъ себЪ 
можешь» — диашу!з, Эсаеуа, за45 рег {е НЫ сопзи!18. СопзШеге 
а|1с1 значить: заботиться о комъ либо. 

Т, 18, 21: «кто метаньемъ костей раззоренъ, кто алчной 
Венерой» — апеш Чатшпова уепиз диеш ргаесерз э]еа пидай. 
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Русское слово: алчная не точно передаетъ смыслъ латинскаго 
датповза. | 

_ Па. 24: «кто стыдится быть бёднымъ» —диеш рамрега$ 
Ятог её са. Въ подлинникЪ сверхъ стыда прибавлено еще же- 
лаше избфжать бфдности. 

14. 38: «невавистная дикому лира» — зизресфа, зеуего 1уга. 
Переводъ несовсЪфмъ точный: зизресфиз означаетъ: подозритель- 
ный, и зеуегиз не значить: дик, каковымъ и не быль Зетъ, о 
которомъ здесь идетъ рЪчь. 

Та. 48: «да и поужинай мясомъ, что равнымъ трудомъ вы 
добыли» — сепез иё рагцег ршштетца ]афог из ешра. Переводъ 
не совсфмъ точный. 

14. 52 «угШа агта» не точно передано черезъ: «боевымъ 
оружьемъ». 

1614. ст. 64: оставленъ безъ перевода характерный эпитетъ 
уе]ох, относящийся къ у1ефома. 

1019. 73: «коль ступилъ за порогъ ты мраморный знатнаго 
друга» — уепегап41 Итеп атл1с1. Переводъ не совсфмъ точный. 

1614. 80: «чтобы служить лишь знакомому» — $ реп аз по- 
{фиш — зегуез. Переводъ весьма неудачный, происшедпий отъ 
см5шен1я глаг. зегуаге съ глаг. зегутге; кромЪ того, напрасно 
переводчикомъ опущено нар че: репив. 

Т, 19, 8: «никогда самъ Эный — не воспфваль оружья» — 
Епш!аз зе — патапат — ргозЦай а4 агша 41сепда. Здесь 
не передано картинное выражене подлинника: ргоз 1%. 

Па. 28: «тазса ЗаррВо» — «властная СаФФо». Словомъ 
шазеша Горащй хочеть обозначить, что "СаФфо была одарена 
силою ума и таланта, свойственною только мущинамъ, а не жен- 
ЩИНаМЪ. 

11а. 34: «и въ рукахъ ихъ храниться» — шапизатле {епет1. 
Переводъ не удачный, такъ какъ въ рукахъ мы только держимъ 
(что и выражаетъ латинское {фепег1), но не хранимъ. 

14. ст. 36 напрасно оставлено безъ перевода прилагатель- 
ное 114013. 
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114. 44: «считая что медъ стихотворный лишь у тебяь — 
#15 епип шапаге роейса шеПа фе зо. Переводъ утратилъ кар- 
тинность подлинника. 

П, 1, 2: «все ненавидить и`говитъ»' — #азНай её о. Пере- 
водъ усиливаетъ подлинникъ: {аз те значитъ: гнушаться, а не: 
гнать. 

114. 58: «Плавтъь съ успфхомъ идеть Сицилйцу во слДЪ 
Эпихарму» — Р]ащиз а4 ехешр]аг 51сиЙ ргорегаге Ер1еВагии. 
Эта характеристика Плавта въ русскомъ перевод нфеколько из- 
мфнилась въ томъ отношенши, что указаше на, быстрый ходъ ин- 
тригъ въ пьесахъ Плавта (ргорегаге) опущено, и введено не на- 
ходящееся въ подлинник выраженше: «съ усп$хомъ», которое 
врядъ-ли вЪрно, въ виду того, что Горащй вообще не высоко 
ставить Плавта и врядъ ли допустилъ бы сопоставить его съ 
Эпихармомъ; онъ сравниваетъ только ихъ премы, но не гово- 
ритъ ничего объ ихъ относительномъ достоинств$. 

1614. 71: «Орбимй драчунъ мн$ мальчику вбиль»— диае р]а- 
203ит п рагуо ОтЬШит д1еаззе. И здесь переводъ усили- 
ваетъ оригиналъ: @1с4аге зназитъ: диктовать, —пр1емъ общерас- 
пространенный въ римскихъ школахъ. 

114. 85: «пришлось старикамъ забывать, чему въ дфтств$ 
учились» — диае шуепез 4141сеге зепез регдеп4а, {а4ет1. Въ по- 
длинник® нЪсколько иное: Горащй говоритъ, что старику трудно 
признаться въ ничтожеств$ того, что, какъ великое и образцо- 
вое, онъ изучаль въ молодости. 

114. 89 оставлено безъ перевода слово: Пу1@из, характерно 
оттфняющее понят!е: ой. | 

1014. 225: «и какъ тонка проведенная нить чрезъ поэму» — 
еф {епи! дедис{а роетафа #10. Мысль подлинника нфсколько иная: 
Горашй говоритъ о необычайной тщательности во внфшней от- 
дВлкф стихотворен!я, употребляя разъясненную выше (замфчане 
къ сатир. Г, 10, 44) метаФору, а не говорить о посл$дователь- 
номъ проведен!и мысли черезъ все содержание. 

П, 2, 1: «испытанный другъ дорогаго героя Нерона»—\опо 
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с]атодие #4е!з апусе Мегоп1. Время написатя этого посланя 
падаетъ на 743 годъ, когда Тиберй быль еще молодымъ чело- 
вфкомъ и не успфль стяжать себЪф славу великаго полководца, 
вслёдстве чего с]атиз здЪсь лучше понимать въ смыел$ знатнаго 
происхожденя Тиберля, а ропиз — его доброты. 

1114. 26: «съ усильемъ онъ собранъ» — соПесва улайса ши$ 
аегитии15. Переводъ значительно ослабляетъ выраженя подлин- 
ника. 

14. 34: «въ какую кр$пость ворваться» — сазеПаш еуег- 
{еге; это значитъ, скорфе: разрушить кр$пость. 

Па. 64: «очевидно тфмъ двумъ ненавистно»—14 запе езё т- 
у1зиш ас1Читаие диофиз. Слово ас14ит сообщаетъ новый оттф- 
нокъ, оставленный безъ перевода. Такъ же опущенъ въ стихЪ 
72 эпитетъ са1@ из, характеризующий слово гедетрфог. 

Па. 97: «Мы получаемъ удары и тфмъ же врагу отв$- 
чаемъ» — саейппиг е{ фойе р]а21$ сопзатиииз Возет. Пере- 
водъ перифразируетъ подлинникъ и представляется значительно 
слабЪе въ сравнен!и съ нимъ. 

14. 112: «слова, въ которыхъ н$тьъ благородства» — 
рагит зр!еп4ог15 рВафефипё. Бр]еп@ог, въ приложени къ сло- 
вамъ, обозначаетъ ихъ благозвучность и мЪфткость; тоже выра- 
жается и ниже, въ ст. 116 черезъ: зрес1оза  уосафи]а гегиш, 
что не совсБмъ удачно передано черезъ: «предмета достойное 
слово». 

Па. 121: «богатою р$чью счастливитъ» — Без @уйе Цп- 
5па. Веаге здЪсь соотвфтствуетъ нашему: «обогащать». 

1014. 173: «властною смертью» — шоге зиргета. Переводъ 
не совсёмъ точный, такъ какъ о властности смерти въ подлин- 
никё нфтъ р$чи, а говорится о томъ, что смерть есть окончан!е 
всфхъ человЪфческихъ дфянИй. 

114. 176: «и господинъ господину вослФдъ, какъ волна за 
волною» — въ подлинник$ оттфнокъ другой, вводимый словами: 
Вегез Вегедет. 

114. 187: «родимой звфзды покровитель» — пафа]е сошез дит 
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\ешрегаф азии. ЗдЪсь фешрегаге имфеть значеше руководства, 
управленя. Е 

11. 210: «чтишь ли день ты рожденья» Въ подлинник® 
прибавлено еще характерное отафе, оставленное безъ перевода. 

П, 3, 54: «греческй строй» передаетъ не совсЁмъ точно: 
стаесо още подлинника, гдф рфчь идеть не о строф, а о составф 
слова. 

114. 84: Опущено безъ перевода слово: у1сфогеш, суще- 
ственно необходимое, такъ какъ лирики воспфваютъ не кулач- 
ныхъ бойцовъ вообще, а только побфдителей на соетяза- 
_ няхъ. | | 

Па. 86: «если ни правилъ я, ни отт$нковъ въ извфстномъ тво- 
реньи не удержу» — Чезсг1рёаз зегуаге у1сез орегитаие со]огез. 
Переводъ значительно уступаетъ подлиннику: подъ Чезсгриае 
у1сез разум$ются не правила, но роды поэзш, которые значи- 
тельно разнятся одинъ отъ другаго. 

1014. 124: Чо безпомощна» — уаса, То. Переводъ не точный. 

1519. 137: «Участь Прлама пою и жреб1й войны благородной»— 
Еогитат Реал! сашаро её побПе ЪеЙат. Выражене: «жребй 
войны» неудачно; кромЪ того, пор 5 зд$сь иметь значеше: зна- 
менитый, а не благородный. 

1514. 134: «если ты хочешь, чтобъ зрители ждали спуска за- 
вфсы»— 81 р]аи$011$ есез аи]аеа танепиз. Переводъ слабЪе под- 
линника. { 

Па. 157:/ «и подвижныхъ и зрфлыхъ лётъ сохранить выра- 
женья»›— то изаие десог пабит1з 4ап@из её апп15. Подъ десог 
разумфется здЪсь не только выражене, но и весь характеръ, 10° 
прётоу. 

154. 162: «Яркое Марсово поле» — арг1е! стапува сашру. 
Переводъ не совсфмъ точный. 

11а. 172 оставлено безъ перевода слово: шегв. 

1534. 218: «полнымъ сочувстиемъ къ дфлу добра» — чП- 
ошаце засах гегиш. Переводъ не совс$мъ точный: завах ЗАЪсь 
тоже, что гпагиз: свЪдущйй, опытный. 

Сборникъ П Отд. И. Л.Н. 
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14. 223: «чтобъ такою прЁятной завлечь новизною» — Ше- 
сеът1з егаф её стаёа, поуцайе тогапдиз зресайог. Переводъ зна 
чительно ослабляетъ подлинникъ. 

_ ‘15. 235: опущено слово шогпаб&а, вводящее особый от- 
тфнокъ. 

1014. 240: «общий предметъ бы воспфлъ я»—ех поёо Нсбит 
сагшеп зедиаг. Зеди! здЪсь имфетъ значене: стремиться къ чему 
либо, и подъ саттеп Ясёит ех п0фо разумФется стихотворенте, 
тема, котораго изв$стна слушателямъ. 


1614. 250 оставлено безъ перевода выражене: аефи1з асс1-. 


рп апии1з, а въ ст. 259 — слово гагиз, характеризующее 
метрическое построене стиха Акщя и Эншя. 

1014. 292:. «иБень отвергайте» — сагшеп гергефепайе. Пере- 
водъ безъ нужды усиливаетъ подлинникЪъ. 

14. 307: «въ чемъ пища и сила поэта» —9114 21а югте{- 
дае роеёат. Переводъ не совсфмъ точный, ибо югшаге указы- 
ваетъ не на силу, но на образоване: «что образуеть поэта». 

14. 309: «старайся правильно мыслить» — зареге езф еф 
реисруита её опз. Переводъ значительно ослабляетъ подлинникъ. 

114. 330 оставлено безъ перевода слово: аегиео, здЪеь 
имфющее свое значене. 

Па. 340: «юный всадникъ не слушаетъ тфхъ, гдЪ есть по- 
ученье».— Се] ргаеёегеии апзёега роешаба Валипез. Переводъ 
значительно отступаетъ отъ подлинника, 

114. 360: «но сочиненье огромное вправ% склонять и къ дре- 
мот5»— уегиш орег! 10050 {а3 езё офгереге зошиши. Мысль под- 
линника, иная: Продолжая вышеприведенную метаФору: дпапдодис 
‚ бопиз дог На Ношегиз, Горащй говоритъ, что этотъ недоста- 
токъ зависитъ отъ значительнаго объема произведеня, въ кото- 
ромъ поэтому можно быть и недостаткамъ. 

‚ №4. «кто ФлейтБ Пиейской преданъ»—ди! РубШа, сапа Ч - 
сеп. Точнфе было бы перевести, это не: «Пиейской Флейтой», ко- 
торой не было вовсе, но: «Пиейской мелодей», которая употреб- 
лялась въ Дельфахъ, на празднеств$ Аполлона. 
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1514. 423: «изъ судебнаго дла выручить» —ег1реге аёт!з 11- 
ЯЪиз порНсКат. Переводъ значительно блЁднфе оригинала. 

114. 456: «а мальчишки, гоняясь за нимъ, его безпокоятъь»— 
асЦапф риег1 шсачйдие зедиишиаг. Зд$сь напрасно оставлено 
безъ перевода слово шсали. 

Пусть не пос$туетъ почтенный переводчикъ на этотъ длин- 
ный рядъ зам чан! ; они вызваны прежде всего желанемъ ви- 
дфть сл$дующее издан!е его труда, свободнымъ отъ укоровъ въ 
неточности и вольномъ обращен съ оригиналомъ. Затмъ, за- 
м$чан!я эти нисколько не умаляютъ достоинствъ перевода, въ об- 
щемъ, повторяемъ, вфрнаго и удачно передающаго подлинникъ: 
видно, что переводчикъ долго вдумывалея въ смысль оригинала 
и старался передать его во всхъ отт$нкахъ, начиная съ хода, 
и порядка, мыслей и кончая отдфльными образами и метафорами. 
Для доказательства приведемъ по одному прим$ру изъ обоихъ 
отдфловъ Горащевыхъ произведений: вотъ переводъ 4-ой оды 
второй книги, который можно признать почти безукоризненнымъ: 


Ты не стыдись, что увлекся рабою 

Ксантйй Фокей: Бризеида смирила 

Бывши въ плфну, бЪлоснфжной красою 
Гордость Ахилла; 

Сынъ Теламона, Аяксъ повелитель, 

Стройной Текмессой пл$нился мгновенно: 

Такъ воспылалъ и Атридъ побфдитель 

_  Дёвою пафнной 

Посл$ того, какъ герой оессалйск!й 

Варваровъ смялъ, и за Гекторомъ павшимъ 

Легкой добычей сталь берегъь хригйсвй 
Грекамъ уставшимъ. 

Русой Филлиды родители были, 

Ты и не знаешь, быть можетъ, богаты; 

ВЪрно, въ ней царскую кровь затаили 


Злые пенаты. 
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Вфрь мнЪ, что выборомъ можешь гордиться: 

Вфрности нфтъ средь толпы ненавистной. 

Можно ль отъ матери подлой родиться 
Столь безкорыстной? 

Руки ея и лице и покатый 

Очеркъ икры, не страшась, выхваляю ... 

Брось подозрнье. ВФдь я ужь девятый 
Люстръ доживаю. 


А вотъ начало 6-ой сатиры второй книги, а также 
въ высшей степени удачно: 
Это лишь было въ мольбахъ: клокъ поля не слишкомъ обширный 
Гдф бы садъ быль и близко отъ дома бЪгушйй источникъ, 
Да ко всему л6сокъ небольшой. ПространнЪй и лучше 
Боги послали. Прекрасно. Не буду просить еще больше, 
Развф чтобъ эти дары, сынъ Маи, за мной утвердилъ ты. 
Если дурными путями я не умножилъ достатка, 
Если пороками или виною его не умалю, 
Если не стану молить, какъ глупецъ: о хоть бы тотъ уголъ 
Ближний прирфзать, который теперь искажаетъ все поле! 
О еслибъ денегъ горшокъ судьба, какъ тому, мн послала, 
‚ Что на отысканный плодъ то поле купилъ, что съ найма онъ 
Прежде пахалъ, богатымъ по милости ставъ Геркулеса. 
Ежели тёмъ, что есть, я доволенъ, прошу объ одномъ я: 
Пусть у владфльца жирЪетъ и скотъ, и все прочее, кром$ 
Духа и будь, какъ всегда, моимъ ты защитникомъ высшимъ. 
Разъ, что въ горы и въ домъ свой изъ города я удалился, 
Чтожб воспфть мн прежде сатиръ и будничной Музы? 
Ни честолюбье не губитъ меня, ни Австеръ свинцовый, 
Ни вредоносная осень, доходная злой Либитин%. 


Такихъ, прекрасно переданныхъ мфетъ не мало въ обоихъ от- 
дфлахъ и они съ лихвою искупаютъ тЪ неточности, образчики 
которыхъ приведены выше. Благодаря богатству русскаго языка, 
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которымъ г. Фетъ владфеть въ совершенств$, ему удалось мно- 
пя типическя выраженя подлинника передать почти съ букваль- 
ною точностью. НЪФеколько примфровъ: за! ето вазе 40124 —иво- 
вой палкой началъ 2йесалиь»; а4 иполеш {ас4из Вото-—«человфкъ _ 
лощеный подь нозоть»; Зитатаии ргорегафа% ]атфеге {есбит — 
«собирался лизать высокую крышу»; диеш годип отпез фег@по 
раёге пабиш — «вс зрызутз меня, отца отпущенника сына»; 
ехргезза атриз{0 гебег6 сопу1с1а — «дубовитымь отвфтилъ руга- 
тельствомъ»; ига регЁесфит фгавегеиг — «внф совершенства, въ 
слБдъ волоклось бы»; регитае гесосфиз зстфа, ех аштаиеуго— 
«нер$дко писецъ’ исиеченный изъ пяти-гласнаго»; поз пашегиз 
зити$ — «мы вфдь только нули». Эти и имъ подобныя м$ткя 
передази значительно возвышаютъ достоинство перевода г. Фета. 
Переходимъ къ отчету о вн-шней Форм перевода. Лири- 
ческя произведеня Горащя переданы, за немногими исключе- 
ями, риемованными стихами; объ этомъ прем$ самъ  пере- 
водчикъ говоритъ во введенш слБдующее: «Оды Горащя, какъ и 
вообще произведен!я античной лиры — пени, музыка съ опре- 
дфленнымъ, часто весьма причудливымъ метромъ, которому по- 
дражать на новфйшихъ языкахъ невозможно, а пфень, какъ 
стрфла, требуеть быть оперенной. Въ нашихъ условяхъ это 
достижимо только при помощи риемы». ВЪрность взгляда г. 
Фета, на такой, а не иной способъ передачи древнихъ лирическихъ 
произведен!й подтверждается суждешемъ такого глубокаго зна- 
тока античной музыки, какъ Вестфаль; вотъ что говоритъ онъ 
въ своемъ предислови къ Катуллу, переведенному имъ также 
риемованными стихами: «\епо 1с} дайег етеп шешет Нег2еп па- 
Везевепдеп апКеп О1е Мег «п шеш се Не\ез Дещзсв пЪегёгасеп 
\ИЪ, з0 Капи 18 116 о, Ш п1с В 6108$ 11 Я!еззепаег деи4- 
зсвег Хипсе, зопдеги апсв ш депёзсВеп Вейпеп гедеп 2и ]аззеп; 
депп дег Вей 156 пип ета] даз Вагтотзсве Еетепь, уе]сез 4ег 
саптеп Всё цпзегег тизйзсвеп Кипз: зешйзз ап 41е Зее 4ег 
тру пизсВеп Еогтеп Пе 4ез АЦегВитз сетееп 18%. НФть 
нужды распространяться и доказывать, что г. Фетъ стихомъ и 
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риемой владфетъ съ р$дкимъ мастерствомъ и это мастерство еще 
болфе приближаеть его переводъ къ подлиннику: и Горашй въ 
совершенств$ обладалъ латинскими лирическими метрами, которые 
отличаются у него съ одной стороны необычайною законченностью 
отдфлки, а съ другой —непринужденностью. Эти же достоинства 
видимъ мы и у русскаго его переводчика. Метры г. Фета отли- 
чаются разнообраз1емъ и оригинальнымъ сочетанемъ стопъ, при- 
дающимъ особую прелесть переводу; сочетавя эти особенно 
часты въ эподахъ, отличающихся по своему метрическому по- 
строеню отъ одъ-новая черта, приближающая переводъ къ 
подлиннику. Риемы г. Фета отличаются р$дкою полнотою и бла- 
гозвучностью. Лишь весьма немног!я мФета вызываютъ замф- 
чан1я, потому что г. Фетъ р$дко прибЪгаетъ къ такимъ Формамъ, 
которыя прямо вызывались бы стихотворною нуждою. Къ та- 
кимъ случаямъ прежде всего надобно отнести собственныя имена, 
въ которыя иногда вводятся неправильныя Формы и на которыхъ 
изрЁдка ставится неправильное ударене. Таковы: Япигу (Т, 3, 
4; Ш, 27, 19), Пелеида (Т, 6, 6), Гесперцевъ (П, 1, 31), сир- 
тамъ (П, 6, 3; 20, 15; эпод. 9, 30), Фратъ (вм. Фраатъ П, 2, 
10), Постум (вм. Постумъ П, 14, 1), Либёръ (П, 19, 8), Баф 
_ (вм. Баяхъ Ш, 4, 24), Ламя (вм. Лама Ш, 17, 1), Бибула (Ш, 
28, 8), Аухида (ТУ, 9, 3, 14, 25, но въ Ш, 30, 9 —Ауфидъ), 
Квиритъ (вм. Квиритовъ ТУ, 14, 1), Хремъ (вм. Хреметъ эпод. 
1, 34), Тони (какъ трехеложное слово 3,54), Бупёлу (6, 14), 
Австеръ (10, 3), Вольтур (Ш, 4, 9); подобныя же особенности, 
хотя и въ значительно меньшемъ количеств, видимъ мы ивъ име- 
нахъ нарицательныхъ и другихъ словахъ, какъ напр.: лука (Т, 29, 
7), благообразныя преклонности дождаться (Т, 31, 19), варили эту 
траву мнЪ иль злую снфдь (эпод. 3,7), деньгами (4, 5). Что ка- 
сается языка, которымъ переведены лирическ1я произведен1я Го- 
ращя, то и онъ, при вышеозначенномъ мастерскомъ обладани 
имъ со стороны г. Фета, оказывается почти безупречнымъ: рЁзь 
его гладка, естественна, удобопонятна; лексикальный ея составъ, 
за р5дкими исключенями, замфчав!й не вызываетъ. Вездф видно, 
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что переводчикъ является полнымъ хозяиномъ въ близко знако- 
мой ему области, что онъ опытною рукою распоряжается состав- 
ляющими его полную собственность сокровищами русской рфчи. 
Приводить доказательства только что сказаннаго считаемъ излиш- 
нимъ; но не безполезнымъ признаемъ сдфлать нфсколько указан!й 
на слова и Фразы, представляюцияся намъ отчасти странными, 
отчасти неудачными: 

«Алкида-ль прославлю иль мальчиков Леды» (1, 12, 25); ка- 
жется, что здБеь ближе было бы къ величавому и торжествен- 
ному тону оды слово: отроковъ. 

Па 33: «древнфйшаго-ль трона я вЪкъ воспою». Выраже- 
Не: «вЪкъ трона» представляется намъ неудачнымъ. 

Т, 28, 21: «Ор1она исхожало бЪшеный спутникъ». Врядъ ли 
слово? «исхож» (4еуехиз) употребляется про заходящее со- 
звЪзде. 

П, 8, 9: «въ пользу лгать тебф погребеннымъ прахомъ ма- 
тери и всфмъ молчаливымъ небомъ, 36%305 ночныхз и зуждыми 
въчно-хладной смерти богами». Предполагая даже, что запятая, 
стоящая между словами: «небомтъ» и «звЪздъ», есть опечатка, все 
же выражене: «небо звЪздъ» представляется страннымъ. 

П, 13, 11:«на пол у меня тебя, несчастный стволъ». Соеди- 
нен!е двухъ одинаковыхъ Формъ личныхъ м$стоимен!й представ- 
ляется намъ какоФоней; такимъ же кажется намъ и ст. 10-й 
14-й оды второй книги: «плодами своими хотя бы мы были». 

П, 18, 18: «ты, полумертвый, подряжаешь каменотесовъ за 
день похоронз» — мы ожидали бы: «за день до похоронъ» или: 
«накавун$ похоронт». 

Ш, 18, 14: «и сыплеть боръ тебБ пустынные листь». 
Эпитеть: пустынный» (астез@з) врядъ ли идетъ къ слову: листы. 

ТУ, 8, 1: «дарить и чашами и мфдью дорогой, о Цензоринъ бы 
я товарищей старался». Разстановка словъ неудачна. 

ТУ, 3, 22: «сказавъ ли про меня: вотъ римский нашъ зуслярз\» 
Слово «гусляръ» (@@1сеп) въ литературномъ язык не употреб- 


ляется. 


< 
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ТУ, 13, 10: «онъ и тебя то за то покидаетъ» — стихъ не- 
благозвучный. р 

Врядъ ли удачны новообразованя: «властелинка» (Сагш. 
заес. 35), «ядотворка» (эпод. 5, 72), «мочливый Эвръ» (16, 53). 

Эпод. 5, 13: «стоялъ мальчикъ съ обнаженнымъ отъ д$тскихъ 
одеждъ знатнымъ тфломъ» — выражене неудачное. | 

Эпод. 7, 12: «такой ни у волковъ нигд$ и у львовъ повадки 
нфтъ, ужь развф на зв$рей иныхъ» — конструкщя, также пред- 
ставляющаяся намъ неудачной. 

Эпод. 15, 14: «онъ не потерпитъ, чтобъ ты отдавала из- 
браннику ночи, къ ровнь въ сердцахъ онъ пойдетъ». Это вуль- 
гарное выраженше мало гармонируетъ съ общимъ тономъ эподы. 

Переходимъ къ обозрЁн1ю втораго отд$ла -перевода, г. Фета, 
сатиръ и посланй, переданныхтъ, какъ и естественно ожидать, гек- 
заметромъ. И этимъ метромъ владфетъ переводчикъ съ рЬдкимъ ма- 
стерствомъ, вводя въ него различныя особенности, не зам$чаемыя 
въ гекзаметрахъ Гнфдича и Жуковскаго. Прежде всего, стихъ 
г. Фета отличается разнообраз1емъ въ чередован!и стопъ дакти- 
лическихъ и спондаическихъ, чфмъ значительно приближается къ 
гекзаметру самого Горащя. У римскаго поэта это разнообразие 
доведено до высокой степени техническаго совершенства, про- 
являющагося, между прочимъ, и въ томъ, что то или другое со- 
четане стоитъ въ близкой, даже непосредственной связи съ со- 
держащемъ. НЪФчто подобное замфчаемъ мы и у русскаго пере- 
водчика: и у него скоплеше спондеевъ картинно рисуетъ содер- 
жаше серьезное и важное, и, наоборотъ, преобладанте дактилей — 
соотв$тствуетъ игривому разсказу или оживленной аргументащи. 
Поняте о р5дкомъ мастерствЪ, съ которымъ г. Фетъ владфеть 
гекзаметромъ, можно составить по слфдующимъ начальнымъ 
стихамъ 5-ой сатиры первой книги: 


Изъ великаго Рима мнф шедшему скромнымъ прютомъ 
Стала Арищя: Гемодоръ со мною былъ, риторъ 
Самый ученый изъ Грековъ: зат$мъ и Апия Форумъ 
Весь набитый матросами да торгашами плутами. _ 
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Этотъ, л6нивцы — мы переходъ раздфлили, хоть легкимъ 

Людямъ онъ на день: не такъ утомительна Апшя тихимъ. 

Здесь изъ за гнусной воды войну объявилъ я желудку 

И съ нетери5емъ ждалъ, пока сопутники ужинъ 

Кончили свой. Ужь ночь приближаясь готовилась землю 

ТЪ$нью покрыть и по небу разсыпать ясныя звЪзды: 

Туть наши слуги съ гребцами, гребцы со слугами вступили 

Въ споры. —«Причаливай тутъ» — «Ты триста готовъ напихать 
ИХЪ». 

«Стой, довольно!» Пока, разочлись да, мула прицфпили 

Ц$лый часъ прошель. Комары да лягушки въ болотЪ 

Сонъ разогнали. А тутъ отдаленныхъ подругъ воспфваютъ, 

Кислымъ налиты виномЪъ, какъ лодочникъ, такъ и погоньщикъ 

Другъ передъ дружкой: однакожь усталый погоныцикъ склонился 

Въ сонъ, а веревку съ мула, что пущенъ пастися, лЕнивый 

Лодочникъ привязалъ за камень, и навзничь самъ дрыхнетъ. 

День ужь насталъ, когда мы услыхали, что лодка ни мало 

Не подвигается: тутъ одинъ запальчивый, прянувъ 

По голов$ то мула, то хозяина ивовой палкой 

Началъ тесать: въ четвертомъ часу мы только пристали». 


Другою особенностью гекзаметра г. Фета слБдуетъ поста- 
вить введеше имъ двухъ повышен! голоса въ одномъ словЪ: эта 
особенность допускается имъ въ словахъ многосложныхъ, которыя 
поэтому скандируются съ двумя арсисамп. Для непривычнаго уха 
такой премъ можетъ показаться сперва страннымъ, но при даль- 
нфйшемъ чтени ухо къ нему привыкаетъ. Таковы слфдующе 


СТИХИ: 


Гр5хъ съ отпущённицей и съ чужбю женбю все тотъ же; 
Чтб пфенопБшями да лдами всё извращають; 
Ибселянинъ съ той поры, какъ по дрёвнимъ предёньямъ Сабёльцы; 
Нёобъёзженной тебя истомила, иль Римскй; 
Сфтуя плёчешь: я спрашиваю: не поступишь ли лучше; 
4 3 
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Я’ ихъ съ яблоками подаю; винный камень я пёрвый; 
Каменщики свой снарядъ. Коль брачное ложе есть въ дбм$; 
Грёщя съ вёрварами запуталась долгой войнбю; 
СтрАждущему подёгрой и цитры ушамъ засорённымъ; 
Ужинйть егб пригласи. Но не вЁрится Мэн; 

Дб тБхъ пбръ, что засёленныя затряслись его руки; 
Пёрвосвящённикбвъ, старинныхъ гадателей свитки; 
Гусляры и борцы превыше искусныхъ Ахёйцевъ; 
Стражи, носильщики, завивёльщики, приживалки; 
Лика Великаго Александра. 'Еслибъ такбе; 

Малая нейдбть къ твоему величью, ни скромность; 
Тб, если вфрить закбнникамъ, пбльзованьб усвояетъ; 
Чтб нашелъ не больше оставленнаго; но желаю; 
Новыя имена? Дозволено было и будетъ; 

Съ Мёссалой, а богатствомъ съ Касцёлмемъ 'Авломъ. 


Местами же, въ гекзаметрахъ г. Фета встрЪ$чается и явле- 
лен!е обратное, т. е. исчезновене удареня въ словЪ, его обык- 
новенно им$ющемъ, напр. 


Три раза Тибръ переплыть должёнъ крфокаго сн& восхотфвний; 
Туть мёня сталь онъ учить, что медбвыя яблоки крёсны. 


ИзрЪ$дка встрфчаются стихи, метрическое построеше кото- 
рыхъ представляется не совсфмъ удачвымъ; таковы: 


Отъ роду безъ году осьми десятковъ, хоть много подстилокъ; 
Сбыться надеждамъ велитъ, труса толкаетъ въ сраженья; 
Кончилъ однажды дфла& около часу осьмаго; 

Стань его хвалить некстати, онъ брыкнется въ острастку; 
Горы сплошныя, прорфзанныя тфвистою долиной; 

Этому злу чуть небольше зло противоположно; 

Деревенская грубость въ неуклюжихъ ухваткахъ; 

Съ помощниками въ трудахъ, съ дётьми и вфрной женою; 
И см5шны ль тебЪ мы, и чудеса маги и вЪдьмы; 

За короткимъ слогомъ долг!й ямбомъ зовется. 


ЧИ ИК Ире 
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М$стами переводчикъ прибфгаеть къ измЁненю ударен!я 
противъ общепринятаго, изр$дка вводитъ Формы мало употреби- 
тельныя, изр$дка вставляетъ частицы, очевидно, по требованю 
стиха, кое гдф допускаетъ необычную разстановку словъ; напр.: 

Ртомъ что можетъ тащитъ... 

... могучй Аухидъ увлекаетъ; 
... поплатиться деньгами, спиной и безчестьемъ; 
... И самъ Гермогенъ то Тигеллйй; 
... сосфдняя съ Тривикомъ вилла; 
... воды кувшинбмъ тамъ не больше; 
Что дфдовскбе добро... 
.... почемъ овощи и пшеница; 
.... уУмирающихъ Галловъ иль съ кбней; 
.... ИЗЪ ТОГО же яйца порожденный; 


Голову, броситься въ рБку... 
Или честная сестра и родина... 
.... Иль помойную трубу; 
.... шейный платокъ, какъ тотъ хмфльный; 
.... У Вертумшевъ вефхъ при рожден проклятъ; 
.... соперника, Баи блестящей; 


Что же Парисъ-то?... 
Сходятъ съ ума то цари... 
.... СЪ часу на часъ все медлитъ. 


Замедляетъ ли васъ Орак!я.... 
... ВЪ Тибурф же Римъ восхваляю; 
.... Или мимъ вторую ролю играеть; 
.... ИНАЧе КАКЪ ХМЪЛЬНЫЙ; 
Въ годъ какъ Лепида... 
Въ Габи или Тибур?ф... : 
.... помянутый побфгъ не смущаеть; 
Съ гордостью то какой... 
Льетъ дары въ Лащумъ.... 


ри .... Кустарникъ въ пашню обращаетъ; 
* 
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И-нозные лемуры... 

У Цетегъ препоясанныхъ.... 

И прогн$ванный Хремъ.... 

Общий предметъ бы восп$лъ я.... 
Быль говорятъ @есписъ.... 
Выручить, я бъ изумился когда бт... 
Не отстанетъ какъ льявка.... 


Но всф эти уклонен1я суть ни что иное, какъ частности, ни- 
сколько не нарушающя того общаго впечатл5ня, которое про- 
изводятъ на читателя прекрасные гекзаметры г. Фета. Рфчь и 
тонъ перевода также вполнф подходятъ къ рфчи и тону подлин- 
ника; это не есть чопорный и надутый языкъ перевода Дми- 
тр1ева, а точно такая же середина между языкомъ литератур- 
нымъ и р$чью разговорной, которая составляетъ отличительную 
особенность Горащевыхъ зегтопез. Переводчикъ съ большимъ 
тактомъ пользуется и разговорной и, даже, простонародной рф- 
чью, и только въ исключительныхъ случаяхъ переступаеть пре- 
дфлы дозволеннаго. Къ таковымъ относимъ мы выражетя : жена 
плодущая въ домЪ (за. П, 5, 31), аль ниже надежды (посл. Г, 
6, 13), Давъ говоритъ ли и иройда (посл. П, 3, 237). Изр$дка 
попадаются Фразы неловвя или ненужныя повторен я: . 


Издалъ указъ, ч70бё кромъ никто Апеллеса его бы 

Не писалъ иль кром$ Лизиппа не лилъ бы изъ м$ди 

Лика Великаго Александра. ... 

Въ лБеъ не безумнфе мы дрова понесешь, чЁмъ затфешь 
Сонмъ велик писателей греческихъ ты прлумножить.... 
Этотъ м$няеть товаръ съ восходящаго солнца до самыхъ 
Странъ вечерняго солниа.... 


Къ подобнымъ же неловкостямъ относимъ и употреблене 
безъ перевода латинскихъ словъ, въ род$: маны, соккъ, лемуры 
и тому под. 
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Высказываемъ вкратц наше мнфне о переводф г. Фета: 
въ немъ мы видимъ явлеше въ нашей литератур выдающее-_ 
ся, заслуживающее признательности со стороны вефхъ, инте- 
ресующихся ея развитемъ м вполнф достойное высшей на- 
грады. 

Отчетъ нашъ о трудф г. Фета быль бы не полонъ, еслибъ 
мы не коснулись примфчай, которыми переводчикъ снаб- 
дилъ свой переводъ. Примфчан!я эти рфзко распадаются на двф 
группы: одна имфеть въ виду указать хронологю Горашевыхъ 
произведений, разъяснить собственныя имена и технические тер- 
мины, другая — просл$дить связь между отдфльными мыслями, 
уяснить тотъ или другой взглядъ Горащя на различныя литера- 
турныя явлешя. По достоинству, вторая группа стойтъ несрав- 
ненно выше первой: г. Фетъ везд$ ум$лъ уловить связь мыслей 
Горащя и съ в5рнымъ зутьемъ понялъ его взгляды на литера- 
туру; особыхъ замфчашй этотъ отдфль его разъясневй не вы- 
зываетъ. Ноза то пришлось бы привести длинный рядъ указавй 
на неточности и даже ошибки, которыя вкрались въ примфчаня, 
относяпияся къ разъясненю собственныхъ именъ и техниче- 
скихъ терминовъ; какъ образчикъ, можно привести два, три при- 
мфчаня: Марзы — народъ воинственный въ западной АхрикФ, 
у подошвы Атласа, въ сосфдетв$ Нумидйцевъ (стр. 8, прим. 39); 
Пимплея — Муза, названная отъ Пимплы или Памплеи, рЪфки 
еракйской, посвященной Музамъ (стр. 34, прим. 7); отецъ 
упоминаемыхъ въ немъ.Пизоновъ сыновей (Лющй, Кальпур- 
нй, Пизонъ) велъь свой родъ отъ сына царя Нумы (стр. 447) 
ит. д. 

Да позволено будетъ высказать по этому поводу наши поже- 
лан!я: пусть при посл5дующемъ издан!и почтенный переводчикъ 
приметъ во внимаше нфкоторыя важнЪйшя пособ]я какъ для изу- 
ченя Горащя (напр. Егапке: аз НогаМат!), такъ и вообще 
для знакомства съ классической древностью (напр. лексиконы 
Любкера и Смита) и воспользуется ими для пересмотра и пе- 
редфлки своихъ примфчанй. Пусть также исправитъ онъ и загла- 
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ве своего труда, поставивъ вм$сто: К(ай) Горашй Флаккъ — 
Кв(интъ) Горащй Флаккъ. 


Основываясь на такомъ приговор$ одного изъ самыхъ компе- 
тентныхъ въ настоящемъ дфлБ судей, Академ!я тфмъ съ ббльшимъ 
удовольствемъ увфнчала русск переводъ Горащя полною пуш- 
кинскою премей, что увид$ла въ этомъ случай выразить свое 
уважеше къ писателю, издавна занимающему почетное мЪ$ето въ 
русской литературЪ и нын$ же обогатившему еееще другимъ за- 
м$чательнымъ трудомъ — полнымъ поэтическимъ переводомъ 
обфихъ частей Фауста, на что не рёшался до него ни оданъ изъ 
переводчиковъ знаменитой нёмецкой трагедии. 

Вм$етВ съ симъ Отдфлевше русскаго языка и словесности, 
въ засвидВтельствован!е своей благодарности за, содЪйств!е посто- 
роннихъ ученыхъ при разсмотр$в!и подлежавшихъ ея оцфнк$ тру- 
довъ, присудило золотыя медали рецензентамъ ихъ: И. В. По- 
мяловскому иГ. С. Дестунису; а зат$мъ приноситъ искреннюю 
свою признательность и А. Н. Майкову за д$ятельное участе, 
принятое имъ въ совфщаняхъ комисси по бывшему конкурсу. 
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112. 114. 116. 118. 120. 126. 127. 129. 132. 138. 141. 146. 150. 161 
— 163. 195. %55, 237. 954. 255. 258—260. 274. 280—282. 287. 289. 
307. 309. 311. 312. 315. 317—319. 322—324. 328. 336. 338. 341. 
350—355. 366. 377. 382. 388. 395. 396. 400. 

Клитемнестра, 4. 34. 

Козловъ, 2. 18. 
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Коль, 2. 10. 

- Коммодалъ, 3. 179. 

Комнинъ, Алекс?фй. 3. 369. 371. 

Константинъ Великй, 3. 201. 288. 291. 305. 

Конставтинъ Копронимъ, 3. 301. 302. 

Константинъ Порфирородный. 3. 305. 

Копитаръ, славистъ. Си. Ягичъ. 

Костомаровъ, Собранныя пмъ пени. 3. 71. 225. 274. 411. 

Котляревек!й, проф. Г. Правила о прем1яхъ его. У— У. 

Кошвицъ, 3. 198. 199. 205. 206. 213. 316. 218. 

Крешевъ, переводчикъ Горащя. 4. 6. 11—15. 

Криспинъ, 4. 34. 

Крыловт, И. А. 2. 18. 20. 21. 

КтезИй, 3, 174. 

Кузьминъ. Си. Херасковъ. 

Кунстманит, 3. 173. 

Кюренбергт, 3. 73. 

Ламвръ, 3. 10. 18. 73. 91. 111. 171. 304. 

Ландау. 3. 223. 387. 

Левшинъ. 3, 375. 377. 

Легранъ, 3. 2. 14—17. 55. 171. 262. 963. 384. 

Лекщи о русской литератур%, Си. Шевыревъ. 

Ленорманъ, 3. 176. 

Либрехтъ. 3. 50.55. 

Липинеки, 3. 124. 

ЛипсТуст, 3. 406. 

Ломачевекй, Его Сборникъ ифсень Буковинскаго народа. 3. 404. 

Ломоноесовт, 2. 24. 

Луцил, 4. 36. 37. 

Любкерт, 4. 61. 

МагнитекИй, 3. 44. 

Маддэнъ, Фр. 3. 199. 

Майковъ, А. Н. 2. 23.—Приглашенъ въ комисс!ю для присужден1я 
Пушкинской преми въ 1884 году. 4. 1. — За участе въ трудахь ко- 
мисс1н объявлена искренняя признательность Отдфлев!я русскаго языка 
н словесности. 4. 62. 

Майковъ, Л. Н. О былинахъ Владимроваго цикла. 3. 274. 975. 

Максимовичъ, 3. 404. 

Мандевиль, 3. 174. 176. 179. 185. 210. 

Марко-Поло, 3. 176. 
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_ Маеманнъ, 3. 54. — 

«Матер!алы для истор Академн Наукъ». Сы. Толстой, гр. Д. А. 

Мегасоенъ, 3. 174.. 

Мейерт, П. 3. 198. 

Мерзляковъ, 2. 17. — Его переводы Горащя. 4. 6—8. 11. 

Меценалъ. 4. 21. 27. 35. 36. 

Миклошичу, 3. 12. 79. 80. 335. 

Миллеръ, Вс. 3. 410. 

Миллеръ, Л. 4. 17. 

Миллеръ, 0. 0. 3. 13. 22. 27. 189. 215. 274. 350. 410. 

Михелотти, д—ръи проф. 2. 10. 

Мордовцевъ, Собранныя имъ ифсни. 3. 71. 295. 

Мюлленгофъ. 3. 217. 

Мюллеръ, 3. 17. 80. 175. 261. 

Нейбауэрт, 3. 178. 

Неронъ, 4. 47. 

НикиФоръ Фока, 3. 305. 

Никодимъ Милашъ, архим. въ Зарз. Его запросъ о находящейся у него 
древне-славянской рукописи, и отзывъ о ипослёдней ак. Бычкова. ХМУ. 

Новаковичъ, 3. 80. 195. 

Носовичъ, Его словарь. 3. 81. 

Оббаргуеь, 4. 17. 

Общество истори и древностей Рое@йскихъ, Телеграмма П Отдз- 
лен1я Академ!и Наукъ по поводу 80-ти лФтней годовщины Общества и 
отвфтное письмо послВдняго. Ш, Ш. 

Орловъ, переводчикъ Горащя. 4. 6. 8—10. 11. 

Орозий, 3. 178. 

«Фпытъ областнаго словаря». См. Подвысоцейй. 

ОтдВлеше русекаго языка и словесности, Прежайя и нынфшн!я из- 
дан1я и характеристика дфятельности Отдфлен!я. 2, 1. 2.—Отчеть От- 
дфлен1я за 1884 годъ. 2. 1—24. 

Оттонъ П. 3. 217. 

Отчеть о присуждени Нушкинской преми въ 1884 году. 4, 1— 62. 

Отчеть отдЪлешя русскаго языка и словесности за 1884 годъ. 
Празднован1е Отдзлен1емъ столЪтней годовщины Росейской Академии. 
Характеристика дательности Отдфлен1я за время его существования. 
2. 1. 2. — Ученые труды въ 1884 году академиковъ: Буслаева, Быч- 
вова, Веселовскато, Грота, Сухомлинова и Ягича. 2—12.— Издан е Сло- 
вара Архангельскаго нар ч!я. 12.—Издан!е собран!я рукописей Гнздича, 
лекшй о русской словесности Шевырева и сочинен!й и переписки Цлет- 
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нева. 13. — Свфдфв!я о жизни и научной и литературной дятельности 
Плетнева. 14—24. — Присуждевше премий. 24. 

Шалаузовъ, 3. 272. 304. 

НалладИй. 3. 174. 

Шаризъ, Г. 3. 199—201. 203. 215—217. 221. 230. 231. 234. 

Нассовь, 3, 11. 13. 16. 18. 37. 261, 262. 384. 

Шедатй, 4. 35. 

Шеерлькамит. 4. 18. 

Нерль. 3. 56. 

Петравовичт, 3. 260. 

Плавтъ, 4. 47. 

Нлетневъ, П. А., акад. Академикомъ Гротомъ изданы первые три 
тома его сочинев!й и переписки. 2, 13—24. 

Нлещеевъ, А. Н. 2. 23. 

ПодвыесоцюЙ, А. О. Составилъь Словарь областнаго Архангельскаго 
нарзчя. 2. 12. 

Полонекй, Я. П. 2. 23.—4. 1. 

Помяловек!й, И. В., проф. 2. 24. Приглашевъ къ разсмотрЪн!ю при- 
нятаго на соискане Пушкинской прем1и переводнаго сочиневн!я А. Фета 
«К. Горащй Флаккъ». 4. 1. 2.— Реценз1я его о названномъ труд$. 4, 2 
—62. —Присужден!е ему за это золотой медали. 4. 62. 

Пономаревъ, С. И. Имъ составлена статья о двухъ послфднихъ про- 
изведен1яхь Жуковскаго: «ВФчный Жидъ» и «Апокалиисись». Ш, ПУ. 

НоповекЙ, переводчикъ Горащя. 4. 6. 

Шоповъ, А. Его Хронографы. 3. 304. 

Нотанинъ, 3. 281. 341. 348. 

Нотебня, А. А., проф. ЗамЪтка его о двухъ пфеняхъ. 3. 404. 

Прем и Академи Наукт, 2. 24. 

Преми Котляревекаго. Правила о нихъ. См. Котляревсвйй. 

Премя Пушкинская. См. Пушкинская премля. 

_ Шротоколы засЪдан!й ОтдЪлен1я русскаго языка и словесности, Прэ- 
вила о премяхъ Котляревскаго. О напечатанаи неизданныхъ бумагъ Гн%ди- 
ча, О занят1яхъ г. Романова по б$лорусскому словарю и составлен!ю 6%- 
лорусскаго сборника намятниковъь народнаго творчества. [.—0О программ 
изсл®дован!я г. Кирпичникова «о ДФв$ Мари въ поэз!и и въ искусств*%». 
О предположенномъ экадемикомъ Ягичемъ издан1и «ИзсяФдованя по 
русскому языку». П. — Привётственная телеграмма Отдфленя Обще- 
ству истори и древностей Росе1йскихь и отвфтное письмо Общества. 
Командироване г. Гонс1оровскаго въ Прусе1ю. Пожертвоване протоер. 
Судаковымъ рукописей сдфланныхь имъ двухъ переводовъ. П. Ц. — 
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Составленная г. Пономаревымъ статья о двухъ послЪднихъ неизданныхь 
произведен1яхъ Жуковскаго. Ш. ТУ. 

ИШсевдокаллисоенъ, 3. 174. 175. 406. 

Пульевеки. 3. 272. 

Пушкивекая премя. Ею увЪнчанъ А. А. Шеншинъ (Фетъ). 8, 24.— 
Отчеть о ея присуждении. 4. 1— 62. 

Пушкинъ, А. С. 2. 13—22. 24.—Отчеть о присужденш преми его 
имени въ 1884 г. Присужден!е ея А. А. Шеншину (Фету). См. Пушкин- 
ская премия. 

Ныпинъ, А. Н. 3. 188. 

Радловъ, А. А., эк. 3. 15. 20. 

Расеманъ. 3. 327. 

Роберть Норманекй. 3. 233. 

Ровинек!й, Д. А. Его руссв1я народныя картинки. 3. 274. 353. 375. 376. 

Розенёль, 3. 261. 

Романовъ, Е. Р., штатн. смотр. Его завят1я по бфлорусскому сло- 
варю и составлен!ю б$лорусскаго сборника памятниковъ народнаго твор- 
чества. [. — Отзывъ академика Бычкова о первомъ выпуск его сбор- 
ника. ХИП. ХУ. 

Рудченко. 3. 398. - 

Русское правепиеан!е. Руководство, составленное по порученю От- 
дфлен1я русскаго языка и словесности акад. Я. К. Гротомъ: Ч. 1-я. Основ- 
ныя черты русской фонетики и русская азбука. 1. 1—20. Ч. 2-я. Пра- 
вописаше. 20—112. 

Рыбниковтъ, 3. 11.15. 18—20. 22—25. 39—42. 44. 49. 50. 53. 71. 
73. 74. 84. 85. 88—90. 92—96. 99—110. 112. 114. 116—118. 121 
—128. 130—147. 149—156. 159—163. 168. 189. 222. 238. 246. 247. 
249. 259. 266. 287. 309—311. 313—315. 317. 319. 321—324. 334. 
335. 337. 338. 341. 346. 350. 351. 354. 355. 373. 374. 377—379. 390. 
396. 397. 410. 

Садовников, Ето сказки и преданя Самарскаго края. 3. 394. 

Сакелларий. 3. 10. 13. 16. 17. 20. 94. : 

Саллюетй, 4. 19. 

Саффо. 4. 46. 

Сахаровъ, Его Сказан1я русскаго народа. 3. 135. 341. 376. 397. 398. 

Саеа. 3. 14. 

Словарь областного Архангельскаго нар чя, См. Подвысоцейй. 

Смирновъ, студ. См. Сухомхиновъ. 

Смитъ, 4. 61. 

Снегиревъ. Его лубочныя картинки русскаго народа. 3. 275. 
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Современникъ, журналъ. 2. 15. 16. 

Соревнователь, журналъ. 2. 15. 

Стертинйй. 4. 38. 

(тефанъ Сурожекй, сват. 3. 70. 

Строгановъ, гр. А. С. ДФятельность его по Академическому словарю. 
2. 7. 8. 

Судаковъ, протолер. А, Т. Пожертвован!е имъ Академт Наувъ его 
перевода «Истори Шведскаго народа» Гейера и начала «Разсказовъ изъ 
Шведской исторш» Фрюкселя. Ш. 

Сухомлиновъ, М. И., акад. Его докладъ о занят1яхъ студента С.-Пе- 
тербургскаго университета Смирнова по изготовленшю словаря изъ со- 
чинен!й Ломоносова, ХУ. Издалъ 7-й выпускъ «Истории Росейской Ака- 
дем». 2. 6—9.—Приготовлялъ въ издан!ю «Матер!алы для истори Ака- 
деми Наукъ». 2. 9.—Въ повременныхъ издан!яхъ иомфстиль дв статьи: 
«Императоръ Николай Павловичъ, критикъ и цензоръ сочинемй Пуш- 
кина» и «Полемическя статьи Пушкина». 2. 10. 11. 

Сырку, П. 3. 67. 304. 

СФ верные ЦвЪты, альманахъ. 2 17. 

Теодереску. 3. 81. 84. 

Тиберий. 4. 48. 

Тихановъ, П. Н. О находящихся у него неизданныхъ бумагахъ ГнЪ- 
дича. 1.-ОнЪ напечатаны. 9. 13. 

Тихонравовтъ, Н. С. Его лЗтописи. 3. 71. 188. 225. 

Тоблеръ, 3. 25. 225. 226. 

Толетой, гр. Д.А., президентъь Академш Наукъ. По мысли его, пред- 
принято издан1е: «Матер!алы для исторш Академ Наукъ». 2. 9. — Его 
премия. 2. 24. 

ТребащИя, 4. 37. 38. 

Тредаковек!й, переводчикъ Горащя. 4. 6. 

Тургеневь, И. С. 2. 14. 15. 23. 

Уваровъ, графъ С. С. 2. 21. 24. 

Уланду. 3. 10. 

УндольскИй, 3. 188. 

Фабрици, 3. 178. 

Феодоръ Тиронт, 3. 289. 

Фёрстеръ, В. 3. 222. 

Фетъ, Си. Шеншинъ. 4. 3. 6. 11 — 20. 22. 23. 29. 32. 53. 54. 56—58. 
60. 61. 

Фонвизинъ — авторъ плана перваго академическато словаря. 2. 7, 

Фоссъ, 4. 4. 
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Фот, 3. 255. 

Фридрихъ ||, нмпер. 3. 195. 

Фрюксель. См. Судаковъ. 

Фускъ. 4. 36. 

Халанекй, М. Его замЪтки но славянской народной поэзи, 3. 410. 

Херасковъ, Его инищатив* `принадлежить введеве русскаго языка 
въ лекщи профессоровь Московскаго университета. Письмо его по этому 
предмету къ Кузьмину. 2 7. 

Хрущовъ, 3. 188. 

Худяковъ. Его Великоросс!йсвя сказки. 3. 316. 

Царнке, 3. 173. 176. 195. 

Чолаковъ. 3. 238. 

Чубинекй, 3. 82. 

Чулковъ, 3. 375. 377. 

Шевыревъ, акад. Напечатаны его лекщи о русской литератур%, чи- 
танныя въ Париж. 9. 13. 

Шейнъ, П. В. Его великоруссыя народныя пени, 3, 101. 102. 104— 
106. 108—110. 112, 225. 384. 

Шекспиръ, 2. 20.—8. 387. 

Шелерт, 3. 408. 

Шеншинт, А. А. (Фетъ), См. Пушкинская премия. 

Шереметевъ, графъ С. Д. На его иждивен!и изданъ «Руссвйй лицевой 
Апокалипсисъ». 2, 4. 

Шиллертъ, 2. 18. 

Шифнерт, акад. 3. 20. 22. 

Шишковъ, А. С. Дфятельность его въ качествЪ президента Росс1й- 
ской академии. 2. 8. —Письмо его къ Востокову. 2. 9. 

Шкалинтъ, Его двЪ былины. 3. 121. 122, 

Шлегель, А. 4. 4. 

Шмидт, 3. 20. 

Штормъ, 3. 230. 

Шуваловъ, И. И. ЗанятАя его по академическому словарю и предло- 
жен!е содфйствовать издан!ю журнала. 2. 7. 

Эгингардъ, 3. 277. 

Эдзарди, 3. 327. 329. 

Эйлеръ, Леон. 2. 10. 

Эриштедтъ, В. К. Его сппеокъ греческаго життя по рукописи Х1-го 
вфка. 3. 201, 292. | 

Южно-русея былины (ПТ— ХТ), акад. Весеховскато. Былины о 
Саул Леванидов$ н греческая пЪень объ Армурн. 3. 1—35. — Былины 
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объ Иван% Гостиномъ сын% и старофранцузсый романъ объ Иракли. 
37—68. — Богатыри-Сурожцы. 69—124. — Дюкъ Степановичъ и запад- 
ныя параллели къ пзснямъ о немъ. 125—254. — Какъ перевелись на 
Руси богатыри. 255—286. — Царь Константинъ въ русскихъ и южно- 
славянскихъ лЪеняхъ. 287—305. — Бой Ильи Муромца’еъ сыномъ. 307 
— 339. — АлексЪй Поповичъь и Тугаринъ — Илья Муромецъ ни Идолище. 
341—380. — Алеша «бабй пересмВшникъ» и сюжетъ Цимбелина. 381 — 
401.—Поправки и дополнев1я. 403 —411. а 

Ягичъ, И. В., акад. О предположен!и его издавать «ИзелЪдован1я по 
русскому языку». П.—Имъ напечатаны четыре критико -палеографичесвая 
статьи, посвященныя вопросамъ по поводу присужденной архим. Амфи- 
з0ох1ю Ломоносовской преми. Занат!я его надъ памятниками древне-рус- 
ской письменности. 2, 3.—Напечаталь въ «Архив для славянской фи- 
золоми» отрывки изъ переписки Добровскаго съ Копитаромъ и печаталь 
полное собран1е ихъ переписки. 2. 4—3, 22. 24. 27. 51. 79. 274. 

Языковт, Н. М. 2. 18. 

Якушкинъ, Его русская пфени. 3. 163. 

ЯФФё, 3. 234. 
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